THE NATIONAL EXAMINATIONS COUNCIL OF TANZANIA

CANDIDATES’ ITEMS RESPONSE ANALYSIS REPORT
FOR THE ADVANCED CERTIFICATE OF SECONDARY
EDUCATION EXAMINATION (ACSEE) 2017

122 ENGLISH LANGUAGE



THE NATIONAL EXAMINATIONS COUNCIL OF TANZANIA

CANDIDATES’ ITEMS RESPONSE ANALYSIS REPORT
(CIRA) FOR THE ADVANCED CERTIFICATE OF SECONDARY
EDUCATION EXAMINATION (ACSEE) 2017

122 ENGLISH LANGUAGE



Published by

The National Examinations Council of Tanzania,
P.O. Box 2624,

Dar es Salaam, Tanzania

© The National Examinations Council of Tanzania, 2017

All rights reserved.



Table of Contents

FOREWORD ..ottt bbbttt bbbt 1\
1.0 INTRODUCTION ...coooiiiiiiieie sttt st 1
2.0 ANALYSIS IN EACH QUESTION IN ENGLISH LANGUAGE 1............ 2
2.1 Section A: Introduction t0 LanQUAGE..........covrerieeeiieieie e 2
2.2 Question 1: Distinction of Linguistic Terms, Kinds of Pidgins and
Characteristics of a Pidgin LangUage .........ccccvevvveeiieenieiiie e 2
2.2.1 Question 2: Purposes for Code-switching as a Communication Tool......... 16
2.2.2 Question 3: Factors Influencing Kiswahili to become more of a First
Language than a Second Language to Most young Tanzanians.................. 22
2.3 Section B: Language SKillS..........ccooooiiiiiiiiiiiieee e 30
2.3.1 Question 4: Characteristics of good Notes and Representing a given
Branching Notes in a Linear Notes FOrmat. ..........cccooeveiinenenineniciene 30
2.3.2 Question 5: Word Syllables, Primary Stress and Functions of Stress......... 37
2.4 Section C: Word FOrMALtiON........ccoeieiiiiiiiisiseeienie e 43
2.4.1 Question 6: Inflectional Morphemes and Allomorphs of the Regular Past
Tense MOIPNEME .....cvveeiccceee e 43
2.4.2 Question 7: Identifying Suffixes; Changing Adjectives into Nouns............ 50
2.5  Section D: Language USE .......cccoeiiiiiiieiesiiseeeeeeee e 56
2.5.1 Question 8: Translation Theories and PractiCe...........cccoevvveivieiveiieeineenne. 56
2.5.2 Question 9: Translation Theory and Common Challenges of Translation... 65
3.0 ANALYSIS IN EACH QUESTION IN ENGLISH LANGUAGE 2........... 73
3.1  Section A: Communication in English ..........c.ccccooviiiiicii i, 73
3.1.1 Question 1: Functions and Importance of Literature in Society.................. 73
3.2 SECHON B PlAYS ...ttt 91
3.2.1 Question 4: Techniques and Message ANalysiS..........c.ccccvveveiieerecireseennnn, 91
3.2.2 Question 5: Thematic ANalysiS........c.cccviieiiiiiiieiec e 105
3.3 Section C: Novels and Short StOries...........coovvvririirenencieeeeeeeen 114
3.3.1 Question 6: Thematic ANAIYSIS........cccoriiiiiriiiiieiee e 114
3.3.2 Question 7: Thematic ANAIYSIS.......ccccoiiiiririiiiieiee e 125
3.4 SECHION D POBIIY ..ottt bbb 133
3.4.1 Question 8: ThematiC ANalYSIS........ccoeiiiiiiiiiii e 133
3.4.2 Question 9: POem ANAlYSIS......ccciiiiiieiieecie e 142
4.0 ANALYSIS OF THE CANDIDATE’S PERFORMANCE PER TOPIC . 149
50 CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS ......cccoceiiiiiinieeeieiens 150
5.1  CONCLUSION. ...ttt bbb 150
52 RECOMMENDATIONS.....coitiiitieit et 150
N 0] 01T 0 LG SRS 151
APPENTIX B ..ttt nne e nnes 152



FOREWORD

The Advanced Certificate of Secondary Education Examination (ACSEE)
marks the end of two years of Advanced Secondary Education. This is a
summative evaluation which, among many other things, shows the
effectiveness of the educational system in general and the educational
delivery system in particular. Essentially, the candidates’ responses to the
examination questions show the extent to which the educational system was
able or unable to offer to students in their two years of education.

The Candidates’ Item Response Analysis report (CIRA) in English Language
subject for the 2017 Advanced Certificate of Secondary Education
Examination (ACSEE) has been prepared in order to provide feedback to
teachers, students, parents, policy makers and other education stakeholders
on the candidates’ performance in the subject.

This report is intended to contribute towards understanding of the reasons
behind the candidates’ responses in English Language subject. The report
highlights the factors that made the candidates perform well in the
examination. Such factors include the ability to identify the task of the
questions and to follow instructions as well as sufficient knowledge about the
concepts and principles related to the subject. Furthermore, the report
highlights the factors that made some of the candidates fail to score high
marks, including inadequate knowledge about the concepts related to the
subject and inability to identify the task of the questions.

The feedback provided in this report will enable the school managers,
teachers, students, educational administrators and other educational
stakeholders to identify proper measures to be taken in order to improve the
teaching and learning in secondary schools and therefore improve the
candidates’ performance in future examinations administered by the Council.

The National Examination Council of Tanzania will highly appreciate
comments and suggestions from teachers, students, the general public and all
educational stakeholders that aim at improving future reports.

Finally, the Council would like to thank the Examiners and all those who
participated in processing and analysing the data used in this report.

Y

Dr. Charles E. Msonde
EXECUTIVE SECRETARY
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1.0

INTRODUCTION

This report presents the analysis of the candidates’ performance in English
Language in the May, 2017 Advanced Certificate of Secondary Education
Examination (ACSEE). The English Language examination for both School
and Private Candidates was set in accordance with the English Language
Syllabus of 2010 and the English Language Examination Format of 2015.

The examination had two papers, namely English Language Paper 1 and
English Language Paper 2. Each paper had a total of nine questions that were
distributed across sections A, B, C and D. Section A had three questions and
the candidates were required to answer question two (2) questions from this
section. Section B, C, and D had two questions each and the candidates were
required to choose one. Each question carried twenty (20) marks.

The candidates’ performance in each question is presented by indicating the
requirements of each question, the expected responses to the question, how
the candidates responded and the explanations for the candidates’ responses.
Excerpts of responses extracted from the candidates’ scripts have been
presented in order to provide a general overview of how the candidates
answered the questions in view of the demands of each item.

Statistically, the candidates’ performance in individual items is presented by
indicating the percentage of the candidates who attempted the question and
the percentage of the candidates who scored various marks based on their
responses. The focus is on the percentage of candidates with high
performance (from 12 to 20 marks), average performance (from 7 to 11
marks) and those with weak performance (from 0 to 6 marks).

These three categories of performance are also used in the analysis of the
candidates’ performance per topic. Under this analysis, if the performance
ranges from 60 to 100 percent, it is considered good and is represented by
green colour, from 35 to 59 it is average and is represented by yellow colour,
and from 0 to 34 percent it is weak and is represented by red colour. The
whole analysis is based on the average percentage of the candidates who
scored 35 percent or above of the marks allocated to the question. The
candidates’ performance in each topic is summarised in Appendices A and B.

The candidates who sat for the English Language subject examination in May
2017 were 16,904, out of which 99.44 percent passed with different grades,
as summarised in Table 1.



2.0

2.1

2.2

Table 1: Candidates’ Pass Grades in ACSEE 2017: English Language
Examination.

Grade A B C D E S F

% of candidates | 0.05| 4.05 36.30 | 45.07 |12.71 | 1.26 | 0.56

This performance is high when compared to the 2016 English Language
Examination, where 95.50 percent of the 17,960 candidates who sat for the
examination passed with different grades, as seen in Table 2.

Table 2: Candidates’ Pass Grades in ACSEE 2016, English Language
Examination.

Grade A B C D E S F
% of candidates | 0.01 0 8.81 | 37.32 | 39.81 | 8.13 4.46

ANALYSIS IN EACH QUESTION IN ENGLISH LANGUAGE 1

Section A: Introduction to Language

There were three questions in this section, each was worth twenty (20)
marks and the candidates were instructed to answer two of them, making a
total of 40 marks for this section. Question one (1) was compulsory.

Question 1: Distinction of Linguistic Terms, Kinds of Pidgins and
Characteristics of a Pidgin Language

This question had parts (a) and (b). In part (a) the candidates were
instructed to distinguish the following linguistic terms:

(i) Dialect and accent

(i) Diglossia and triglossia

(iii) Pidgisation and creolisation

(iv) Code-switching and code-mixing

(v) Competence and performance

In part (b) they were instructed to describe two kinds of Pidgins and three
characteristics of a Pidgin Language.

The question tested the candidates’ knowledge of the given linguistic terms
that are used to describe the nature and use of language.



This question was attempted by 99.9 percent of the candidates and their
performance was good, as 66.1 percent scored from 12 to 20 marks, 29.5
percent scored from 7 to 11 marks and only 4.4 percent scored from 0 to 6
marks. This performance is summarised in Figure 1.

70 - 66.1
60 -
50 -
40 -

30

Percentage of candidates

0-6.0 7.0-11.0 12.0-20.0

Scores

Figure 1: The Candidates’ Performance in Question 1.

The candidates who scored high marks in part (a) were able to distinguish
the given linguistic terms. In item (i) they were able to define the term
“dialect” as a variety of a language, spoken in one part of a country
(regional dialect), or by people belonging to a particular social class (social
dialect or sociolect), which is different in some words, grammar, and/or
pronunciation from other forms of the same language. In addition, the term
“accent” was defined as a particular way of speaking which tells the
listener something about the speaker’s background. In item (ii) they were
able to define the term “diglossia” as a situation when two languages or
language varieties exist side by side in a community and each one is used
for different purposes, while “triglossia” was defined as a situation in
which three distinct languages, exist in a speech community, each one of
them having its own social functions.

In item (iii) they were able to define the term “pidgnisation” as the
simplification of the structures of the two languages for temporal use,
while “creolisation” was defined as the process whereby a pidgin turns into
a Creole. In item (iv) they were able to define the term “code-switching” as

a situation when a speaker (or writer) changes from one language or
3



language variety to the other. For example, a person may start speaking in
Kiswahili Language and then change to English Language in the middle of
their speech, or sometimes even in the middle of a sentence. Code-
switching can also take place in conversation when one speaker uses one
language and the other speaker answers in a different language. On the
other hand, the term code-mixing” was defined as a situation when a
speaker uses a language and mixes words, phrases and sentences from
another language. Code-mixing can also take place when a speaker mixes
two languages within the same word/phrase or sentence.

In item (v) they were able to define the term “competence” as a person’s
sufficient knowledge of the grammatical and phonological rules of a
language, while the term “performance” was defined as the actual use of
the language system in varied situations. Extract 1.1 shows a sample of a
good response by one of the candidates.
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w| 0 Dulid wd acceid

wed™ < a ,C’uﬂaaﬂwmom sm Lu/gu_qg Tﬁhﬂ' Jwra |

ﬁl Ly m Ml ;Lamawe H:) [ anr. knowm

’Lamuﬁq@ Uﬁﬁdh aterrnq 1!'0 lcerx

@§P€

ﬂrft“u{ du ” o QLqmp(wi ~ leoldten Baw

P[e In Engl ich hunaucmp WW I< W(c@m

lih dled ond ﬂrﬂﬁsﬁn tmq lih dided while

ccent” e lanquaae  paraly Ghamdtnfgl H—

LM PQTCLLIWJ' DYUVIDJLLVIUGT’IDV\ _G_!J; ‘Hﬁﬂ ool

Lammaa IDL QJJMTJ_ QPQQLQB hf‘ erhﬁ

in Laﬂw,o‘g £ aL"fbc] tou élhwic Lﬂ.ﬂ.{b@lﬂﬁ_ﬁ' -

E‘(amp@, [Ukurm wu’ pwwamag ;’fr/ a:jj}T

I)D(q’cguq CU’TC, ‘{'Ttg)egg

g

| Dulossia [ the ctudfron wﬂwﬂaq fhave ave

hbJo lanﬂuaqm J‘ff@(’ 20 - @Xr—( f(dé !OHL(C[Q
n _a fp@cfn compuntly amd each quuq

g JL renl waﬁvhjﬂu M Exmpla .

l.swaama IS« IJILSMC J‘muﬁ?‘u ac qu

_—_lg_y\c] Wiswabd: o g)uc“f ﬁq—eﬁnﬁy bhcle”
!rtqfossl@ lc a gdudfon whepeby Hhav

i o {hree qus @xz‘fau(dz ﬁ,q <rele

In a Qammu,m(){(i W 1< Qadf\ Muﬂﬁg&

LC

Used dj_mﬁhﬂuéf ovdedt with dipered rales

‘E@@lp Iin " lanzania Hae (¢ @cu‘f&mg QE'D

lex\ MLML Kiswahdi IMQMUL @Lﬁ"fc

eram&s

D) {ngmou[wm and af‘eoftm:{‘mm

T

JPI gqnig LD(/\»_L H'\«Q process Q’fJDW\MVIq Q S‘”@J

o Lamc\uaqg w[’ﬁm &Qj&& 6f ofm‘EVPVD‘F Qﬁmrc_ ‘

L hadkaypund  pest - Bxamels  when Wc&q‘

9 J




© @ and  Meukuma _meet - while

CNU'&QC_JlDVL i€ pwcpf,( ,;ﬁ@w Y—QJJ pcrc,m, qeﬁ
nechve ,op@c&evz and J’Map cveole” . This 1
pshen gpeakéﬁ of Pchm bave  oluldren ho
Toud b PE@QJC Hhat ﬁ}cjmw o8 thoiv ﬁHSTaLaY\

quﬂole @Kﬂuﬂj\p( fok P{Cm

Code ﬁw—ljof/umq and  Gode mixing

'C&dg le‘,m/um IS comp Qf‘é Q[AtﬁL Loom O
unmze b andhay in Hu ﬁawl 0N LIS
61 - Fxmpfg when one ay Y N kwend 4 _de
gni Tona - Howaver e Feadhize weve bucy”
whde J
Codlo w«u:mq e where  ploweird op more Houn o
LW‘WM\P e ﬂ@W‘J I one LLH"QJULWCQ Extim
P1@ ‘\N@Ptzwcla o way whi uuo . $his i
ifmo!Hq dw o lack op uowimjam n ond
mee ound) fox pw;Thqe

o

Qv

(V) Com@)/j({me Cmc‘ PUﬁovmﬁwce
COWpeﬁfG/Hce It He ab. Jy b wroqm;e ang
vred' 1% u,hqm;mma:l’ al fem‘fpwu m a :pee
o ov  ulterance. @mpem‘@me i« fothin onds
heod dwe o fﬁmﬂwﬂ 'use 0£ tHe Jlanguase-
H can be Lmquf:ﬁc oy g&uﬂlomd)compeﬁ
ntonce - w’Me
P@vpomwﬂae ¢ He achual wce op nb:molua
ge  In CDMLL@“@ ﬁd‘uﬂ(ron' Gwcp IlOU—FOM
Jce 1y douz f‘b ﬂaeﬁm Cawqw?@fr“f [in %ﬂuﬁ
hguaone LwMuev @M EEU” %crﬁom danq
Méoth ﬁmgﬂlj dul  to 7'11/‘9#\12 mmcaréuﬁ

P_CSJ? W&mevj r.qmoﬂrhw» aﬂcp O QY -

Extract 1.1 is a response by a candidate who was able to distinguish the
linguistic terms in part (a), thus scoring high marks.



The candidates with average marks in part (a), which is from 4 to 5 marks,
failed to distinguish clearly the linguistic terms. Some of them mixed
correct and incorrect points in their explanations. One of the candidates, for
example, defined the term “dialect” as the variety of a language according
to users, while the term ‘“accent” was incorrectly defined as the way
language is used between a small group of people. The same candidate
partially defined the term “diglossia” as the situation where two languages
exist in the society. The candidate also defined “triglossia” as the situation
where three languages are used in a particular society. Another candidate
“incorrectly defined the terms “pidginisation” as the situation of forming a
language when two or more groups which speaking different language
meet and have the desire of communicating hence they start to form a
language that will connect them in communication hence that situation of
making that language is called pidginisation. However, the candidate
managed to define the term “creolisation”, as seen in Extract 1.2.

Extract 1.2

B Pyt 1 T Grahey Ao
dofiag whin T ot v gig wer
TR GRAGD ARAE T v
Ged WU He fope o (e ®\\"\f Loy
Jyt»tf et AW a\«W Hat Wl T
vk RGN Geevmis ey by 8T
St o T fat lafege Gl
M \\M R YRR A I () VANV (R A
Wl TR e el b e T
Wt 'EY.MM( 1 e d«!\\&&vl Yol A
b At of Mgm lefrogge.

Extract 1.2 is a response by a candidate who was able to define the term
“creolisation”, but failed to define the term “pidginisation”. The candidate
also failed to provide clear explanations, probably due to a poor mastery of
English language or partial knowledge of the linguistic terms.



It was further observed that a few candidates who scored 0 in part (a)
misconceived the question, and as a result, provided explanations not
related to the linguistic terms tested. One of the candidates, for example,
defined “dialect” as the use of language by speaking with other speaker
face to face, while “accent” was defined as the use of language by speaking
through to other people as the information. This response suggests that the
candidate confused the word “dialect” with “direct”. Another candidate
defined “diglossia” as those words that are found at the back page of a
book that are in form of alphabetical A to Z, while “triglossia” was defined
as those words that are found at the front page of a book. This response
indicates that the candidate confused the word “diglossia” with “glossary”.

Other candidates scored O due to inadequate knowledge of the linguistic
terms tested. One of the candidates, for example, defined “dialect” as the
difference between two languages; for example, Kiswahili and English,
while the term “accent” was defined as the different between two users of
the same language; for example, Kiswahili language. Another candidate
defined the term “dialect” as the variation of language among the different
features which should lead to the expansion of the language in their
different aspects or different variation in the societies which should lead to
the variation word. In addition, the term “accent” was defined as the
language variation which should be lead to the change of word class.
Extract 1.3 is a sample of a poor response by one of the candidates.



Extract 1.3
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Extract 1.3 is a response by a candidate who fa'iled to distinguish the
given linguistic terms.

There were also a few candidates who scored 0 for providing meaningless
and incomprehensible explanations. Such responses could be attributed to
poor mastery of English Language or insufficient knowledge of the
linguistic terms. Extract 1.4 illustrates this case in point.
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Extract 1.4
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Extract 1.4 is a response by a candidate who provided meaningless and
incomprehensible explanations due to lack of knowledge about the
linguistic terms and poor mastery of English Language.
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Further analysis indicates that the candidates who scored high marks in
part (b) of question 1 were able to mention and describe the two kinds of
Pidgins, which are “marginal or temporal pidgin” and “expanded or
permanent pidgin”. They described marginal/temporal pidgin as a language
that results from superficial or temporal contacts and disappears once the
contacts are over. In addition, they described expanded/permanent pidgin
as a language that results when the contact of people with different
linguistic backgrounds lasts for a long time. Moreover, the candidates with

high marks in part (b) were able to describe three characteristics of a

Pidgin language, which include the following:

() A Pidgin usually has a limited vocabulary, generalised and defined
phonological and morphological systems, reduced grammatical
structure, and are characterized by the use of reduplication to
represent plurals and superlatives; for example, Hawaiian Pidgin
wiki-wiki which means ‘very quick’).

(i) A Pidgin is a variety specially created for purposes of
communicating with some other group, and not used by any
community for communication among themselves.

(iii) A Pidgin is nobody’s first language, but it is used by people of
different communities as a contact language.

(iv) A Pidgin is not simply the result of heavy borrowing from one
variety into another, since there is no pre-existing variety into which
items may be borrowed.

(v) A Pidgin has a short life span in the sense that it is a variety of
language which results from temporal contacts among people or
groups of people who did not know each other languages and
disappear when the reasons for contacts or communication are over.

(vi) Pidgins usually have low prestige with respect to other natural
languages.

(vii) A Pidgin usually has a limited vocabulary and reduced grammatical
structure, it has no native speakers but it is used for communication
between members of different communities and is a variety specially
created for purposes of Communicating with some other group.

Extract 1.5 is a sample of a good response by one of the candidates who
scored high marks.

12



Extract 1.5
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Extract 1.5 is a response by a candidate who was able to describe two
kinds of Pidgins and three characteristics of a Language.

The candidates with average marks in part (b) failed to provide exhaustive
explanations about the two kinds of pidgins and the characteristics of a
Pidgin language. Some of the candidates mixed correct and incorrect
points. One of the candidates, for example, identified the first kind of
pidgin as contemporary pidgin and defined it as the type pidgin that is used
in a short period of time and in a specific time. The same candidate
identified the second kind of pidgin as permanent pidgin and defined it as
the type of pidgin that is used by people who formed pidgin and later
become Creole. Another candidate identified the first kind of pidgin as
small pidgin and defined it as the type of pidgin that covers a very small
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area and has few users. The candidate identified the second kind of pidgin
as expanded pidgin and defined it as the type of pidgin that is covers a
large area and has many speakers. In describing the characteristics of a
Pidgin language, another candidate said that a Pidgin is a language formed
by the different speakers of different dialects. In addition, the candidate said
that a Pidgin language is characterised by imitating the vocabularies from
the two languages they originate. The third characteristic provided was that
a Pidgin is has few number of speakers than the dialects they originated.
These responses indicate that the candidates had partial knowledge of the
two kinds of pidgins and the characteristics of a Pidgin language as well as
poor mastery of English Language.

Further analysis shows that a few candidates who scored 0 in part (b) did
not know the two kinds of pidgins, and as a result, they failed to describe
them. One of the candidates, for example, identified topsin pidgin and
cluster pidgin as the two kinds of pidgins, instead of “marginal or temporal
pidgin” and “expanded or permanent pidgin”, respectively. Another
candidate identified personal to personal pidgin and personal to group
pidgin as the two kinds of pidgins. The responses provided by these
candidates are presented in Extracts 1.6 and 1.7, respectively.

Extract 1.6
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Extract 1.6 is a response by a candidate who identified topsin_p_idgin and
cluster pidgin as the two kinds of pidgins, instead of “marginal or temporal
pidgin” and “expanded or permanent pidgin”.
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Extract 1.7
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Extract 1.7 is a response by a candidate who identified personal to
personal pidgin and personal to group pidgin as the two kinds of pidgins,
instead of “marginal/temporal pidgin” and “expanded/permanent pidgin”.

It was further observed that a few candidates who scored 0 in part (b) did
not know the characteristics of a Pidgin language. As a result, they
provided incorrect characteristics. Extract 1.8 shows a sample of a poor
response by one of the candidates.

Extract 1.8
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Extract 1.8 is a response by a candidate who provided incorrect
characteristics of a Pidgin language, thus scoring a zero.

15




2.2.1 Question 2: Purposes for Code-switching as a Communication Tool

In this question, the candidates were instructed to verify the statement that
code-switching is a vital communication tool amongst bilingual speakers.
The question tested the candidates’ knowledge of the purposes of code-
switching as a communication tool amongst bilingual speakers.

The question was attempted by 56.4 percent of the candidates and their
performance was good, as 76 percent scored from 12 to 20 marks, 22.5
percent scored from 7 to 11 marks and only 1.5 percent scored from 0 to 6
marks. This performance is summarised in Figure 2.

7.0-11.0 35.3

Scores

0 10 20 30 40 50 60 70
Percentage of candidates

Figure 2: The Candidates’ Performance in Question 2.

The candidates who scored high marks were able to verify the statement
that code-switching is a vital communication tool amongst bilingual
speakers. They described the purposes for code-switching as to: (i) clarify a
point, (ii) emphasise a particular point, (iii) reinforce a request or
command, (iv) avoid taboo and superstitious words, (v) compensate for
language deficiency, (vi) interject in a conversation, (vii) establish and
maintain social relations, (viii) communicate friendship, (ix) include people
in a conversation, (x) exclude people from a conversation, (xii) ease
tension and inject humour into a conversation, (xiii) show pomposity or
self-importance; that is, for show-off, (xiv) express a concept that has no
equivalent in the culture of the other language and (xv) indicate a change
of relationship and a change of attitude during the conversation. Extract 2.1

is a sample of a good response by one of the candidates.
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Extract 2.1
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Extract 2.1 is a response by a candidate who was able to provide eight
purposes for code-switching, thus scoring high marks.

Further analysis indicates that the candidates with average marks in this
question, which is from 7 to 11 marks, provided some points that were
correct, while others were incorrect. This was an indication that they had
partial knowledge about the purposes for code-switching. Some of these
candidates demonstrated a poor mastery of English Language, which
hindered them from providing exhaustive explanations.

It was further observed that a few candidates who scored 0 in this question
failed to understand the demands of the question and hence provided
irrelevant purposes for code-switching. One of these candidates, for
example, mentioned the purposes for code-switching as to develop
language, to encourage development, to facilitate people to know second
language, to encourage education, to promote language and to motivate the
young to learn many languages. Extract 2.2 shows such a response.
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Extract 2.2
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Extract 2.2 is a response by a candidate who provided irrelevant purposes
for code-switching.
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2.2.2 Question 3: Factors Influencing Kiswabhili to become more of a First
Language than a Second Language to Most young Tanzanians

This question tested the candidates’ ability to substantiate the assertion that
Kiswahili is nowadays becoming more of a first language than a second
Language to most young Tanzanians.

The question was attempted by 43.2 percent of the candidates and their
performance was good, as 87.6 percent scored from 12 to 20 marks, 11.4
percent scored from 7 to 11 marks and only 1 percent scored from 0 to 6
marks. This performance is summarised in Figure 3.

1.0%

Scores
m0-6.0

07.0-11.0
@12.0-20.0

Figure 3: The Candidates’ Performance in Question 3.

The candidates who scored high marks in this question were able to
substantiate the assertion that Kiswahili is nowadays becoming more of a
first Language than a second Language to most young Tanzanians. These
candidates identified and described factors like intermarriages, migration,
education, employment, increased industrialization and urbanisation. Other
factors included Kiswahili as a tool of widespread communication, social
status of the language or its prestige and lack of community support for the
ethnic community languages causing them to lose speakers. Extract 3.1 is a
sample of a response from one of the candidates who scored high marks.

22



Extract 3.1
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Extract 3.1 is a response by a candidate who was able to substantiate the
statement that Kiswahili is nowadays becoming more of a first language
than a second Language to most young Tanzanians.
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Further analysis indicates that the candidates with average marks, which is
from 7 to 11 marks, provided some points that were correct, while others
were incorrect. This was an indication that they had partial knowledge about
the factors which have made Kiswahili to become more of a first language
than a second language to most young Tanzanians. Some of the candidates
demonstrated a poor mastery of English Language, which hindered them
from providing exhaustive explanations.

It was further noted that some of the candidates who scored 0
misconceived the question and, as a result, provided answers contrary to
the demands of the question. Among these candidates there are those who
opposed the given statement and provided explanations showing that
English language is more of a first language than a second language to
most young Tanzanians because it is the medium of instructions, it is used
to unify people, it is a factor for social stratification, it is used to open the
world market, it is a factor for cultural reflection, contrary to the
instructions of the question. Extract 3.2 is a sample of such responses.

Extract 3.2
3 By ot b Hd ennhdb o

howmrtm.nf Z«xrcomjm hore  oF %) ‘h‘rﬁ! j-aﬂom,fam [
7 o 1 P O 7
T} & Usraral iomoiuq?e z[tJ M Yn,.m?
L liary y 7
/aﬂzﬂmmm . M Ehz:_)Lj‘L N ___moire ot o
firrp ,nm;nnoacﬁ '{'L»om o J@fconaﬂ ongroge 1z
M&ﬂL ?':f“m nm (f;n&:ﬂnim d?u & ED "Hf-iif
*fvmx‘nm\ Teonong ‘
. gr‘;mb‘rlr. WQ‘GD af o mendives 9?4
./ 6! L !
Cbn’)rrhmfm-][foﬂ N IR Jagzr i ;ﬂr;iﬂ 2
jretsla Mrorny L)@ VZouncy ﬁbmn{aof Lynge
7 /
l%{( Hnr !Cmm mm,;w( whick wren) ot -t In '””{’
Cherarmaniradion errcr'm Lvneplee D Jr'ﬂm.-ir ,
e~ V4 T L
Jo  OMHcecr wlen  oubing for  Job- and

i
Ovga [La) ’O"wiimmanﬁ d

Lol WPCD Wtﬂ Mf)‘fﬂw Fﬁrm;)lt

%ﬂwr - fm“ Q{L thw (_-’:l'n 2000 i e
;"’IL_('L l: ’Llctfé wﬁﬂﬁ; ’Drﬂlb fﬁ -’rrr)m
o Vi:érfr’;rr an cj ILJ mo ﬂ'r bf'ap{f* Og  Poe

[

ﬁg{om{,\ffr Unr"? rﬂw‘)ff);(; ?‘mm q;:fn';nn-m anup xﬁ:»&ﬁ{ﬂ A}‘nlﬁp

26




&‘mLIL /n(‘m-no.m{?' IAI?/B _Lac :E"‘L ‘,'Emrﬁ.nm

ixzu.f?mgfj' );:.Lq-ﬁ/q 46002“! qu ér;z GL‘!:f

. 7
n ‘éb;pL ayony Quar Dol g(nmn f& A zu (ﬂvnnr?mn.l

L:Lool( "@Jﬂ_ﬂ” T‘%enrac 13) TL( g_xrm? zﬂmLL

Jor ‘E“ﬂe—“ Dm ﬂ l?mc mr.eL ﬁm')ol

gﬁm pip O Aomjr}' —a“ﬂf HUC_LD(J

'Lméh uJ.—.' Zna:.ft. j.L'D Gan L,, u¢@g

In__toceal ({a@:@éxm oo ~lop!
Lmu‘ é{ﬂ’?

J,ﬂm %'MLJL L)m e

<

fas) nﬁ[ me e M&‘of ‘{ tnu JIZL _Lx_

veee) rﬂa.rqca Media _£J<amaL' Jn ‘Tw#e.—

~
Hﬂ?" mb.rt [nn & mmt})_r MJLU_CL A48 /\? 1

v
2?\5 R m(s.r;!' pecp / ¢ who  wges

L, Qc/mJ mga-'):o, are I'VJ*"

Zogll g - o desehpmedd:

Ecvn_ra_[L -rluw"r "‘L tx b(!mg ma.rt

-
Lince 145.' inam Cfe;zﬁo mt-’vﬂ n& e

g
. CﬁwngL {(ﬂmme) !:m;&m% _‘g'm L-SL) & ﬂ

Ay /:"m r[-.): for /a_zq_ ) L‘D Cb‘f)ercoﬂttr

yan i
14)»‘1% Cﬁr (':aurnéml n L«J.r a0ea | Maﬂe.—

:‘) ETC’(]('F

o £, Coudr.

ﬁJL LL{'M'_O IU _Qfom -ﬁ»p wcﬁﬂ

marlf‘fé <7£ fv..AG) L‘ g(l}?[ru!ﬁ ’Dl f;?‘) Ao‘g)p- ’L‘1t_l'

EL ‘{f"z /""‘Mmo‘ “‘C'/ ANgreeS ch Mari-J-

?If" ‘B*L Cﬂur)ﬁr‘d’) -
Zﬂé}(fﬁ’ Oy o -fffcl’v" ?&lf' ‘Hﬂ

G&!JLWL _n_#tc{:wo : Zﬂgﬂufn ‘!gﬂri 2 I,

/el e m&nﬁ‘ Lo fid Limm fnd.f m»ﬁmq ’

! [ IR
_ /ﬂﬂemfmrp Eﬂ@ qqu —,“;"?Mour;}ﬂ 2 waa

Llor e HICrR ;\_{'Mﬂft‘z Y7 d ﬁ“\:\n , L m;a_me i el

f‘ / i

106 e vl (P0me, ] L ‘

'I"b Qrm)gg) C)e r’a} 314‘ = ‘Jb_e w»«ndcw
Va4 o / 4

Extract 3.2 is a response by a candidate who provided explanations
showing that English language is more of a first language than a second

language to most young Tanzanians.
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Other candidates who scored 0 opposed the given statement and provided
obstacles hindering Kiswahili from becoming more of a first language than
a second language to most young Tanzanians. They provided points such
as lack of vocabulary, poor science and technology, poor teaching
methods, limited use and negative attitude towards Kiswahili. Extract 3.3 is
a sample of a poor response by one of the candidates.

Extract 3.3
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Extract 3.3 is a response by a candidate who provided obstacles hindering
Kiswahili from becoming more of a first language than a second language

to most young Tanzanians.
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2.3

231

Section B: Language Skills

There were two questions in this section, each was worth twenty (20)
marks and the candidates were instructed to answer only one.

Question 4: Characteristics of good Notes and Representing a given
Branching Notes in a Linear Notes Format.

This question had parts (a) and (b). In part (a) the candidates were
instructed to define note-taking and describe three characteristics of good
notes. In part (b) they were instructed to represent the following branching
notes on “Buying a calculator” in a linear notes format. The question tested
the candidates’ knowledge of note-taking skills.

Buying a Calculator

Things it can do Power Unit
|
(@) Arithmetic (@) | Mains-operated (b)| Mains-adapter
(b) Memory (i) Battery-operated
(c) Special purposes (i) Ordinary bat
(d) Programmable (iii) Long life bat
(iv) Rechargeable bat

The question was attempted by 53.6 percent of the candidates and the
performance was average, as 42 percent scored from 12 to 20 marks, 14.4
percent scored from 7 to 11 and 43.6 percent scored from 0 to 6 marks, out
of which 0.3 percent scored 0. The performance is summarised in Figure 4.

50 ~
§ 43.6 42.0
3 40 -
2
c
S 30 -
G
(6]
2 20 1 14.4
1=
810 1
[«6)
o

0 I T T

0-6.0 7.0-11.0 12.0-20.0
Scores

Figure 4: The Candidates’ Performance in Question 4.
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The candidates who scored high marks in part (a) were able to define note-

taking as the act of writing down the necessary information obtained when

somebody is speaking, or when reading a book or any other text. They
could also describe three characteristics of good notes, which include the
following:

(1)  They should be brief and to the point. They need not be taken in full
sentence since words, phrases and topics/subtopics are enough. They
are therefore, not always in English that is grammatically correct.

(i)  They should be relevant to the purpose for which the notes are made.

(iii) They should be clear. Notes should make sense when viewed after a
short period of time.

(iv) The content must be so selected that it will have the desired effect
upon the note-taker.

(v)  They should be well organised so that they can be followed readily
by the intended reader/note-taker.

(vi) They should be written using standard abbreviations and symbols,
for example: i.e. (that is), e.g. (for example), viz. (namely), ..
(therefore), % (percentage), etc. In addition to common abbreviations
one can also create his/her own that the note-taker can decipher them
easily at a later time.

(vii) They should be written in a logical sequence that can be properly
divided and sub-divided, using figures, letters and dashes. For
example:

Main sections 1, 2, 3, 4 etc.

Sub sections (a), (b), (c), (d) etc.

Sub-sub sections (i), (ii), (iii), (iv) etc.

OR

Main sections 1, 2, 3, 4 etc.

Sub sections 1.1, 1.2, 1.3, 1.4 etc.

Sub-sub sections 1.1.1, 1.1.2, 1.1.3, 1.1.4 etc.

The good response provided by these candidates in part (a) was an

indication that they had sufficient note-taking skills. Extract 4.1 is a sample
of a good response by one of the candidates.
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Extract 4.1
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Extract 4.1 is a response by a candidate who was able to define note-
taking and describe three characteristics of good notes.
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Further analysis shows that the candidates who scored O in part ()
misunderstood the question and, as a result, provided irrelevant responses.
Some of these candidates described how to write a memorandum ‘memo’,
showing that it should have the name of the sender, receiver, subject and
heading. Extract 4.2 is a sample of such responses.

Extract 4.2
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Extract 4.2 is a response by a candidate who described stages of writing a
memorandum, which was contrary to the task of the question.
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Other candidates who could not understand the question provided things to
consider when writing minutes of a meeting. Extract 4.3 is a sample of a
poor response by one of the candidates.

Extract 4.3
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Extract 4.3 is a response by a candidate who provided stages in writing
minutes of a meeting, which was contrary to the instructions given.

Further analysis shows that the candidates who scored high marks in part
(b) of question 1 were able to represent the given branching notes on
“Buying a calculator” in a linear notes format, as seen in Extract 4.4.

34



Extract 4.4
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Extract 4.4 is a response by a candidate who was able to represent the
given branching notes in a linear notes format.

Conversely, the candidates who scored 0 in part (b) misunderstood the
question and, as a result, provided incorrect responses. Some of them drew
a diagram of a calculator and described it using the information given in
the branching notes. Extracts 4.5 and 4.6 are samples of such responses.
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Extract 4.5
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Extract 4.5 is a response by a candidate who drew a diagram of a

calculator contrary to the demands of the question.

Some of the candidates in this category wrote a memorandum ‘memo’
instead of representing the branching notes in a linear notes format as
instructed. Extract 4.6 is a sample of a response by one of the candidates.

Extract 4.7

[ 4, [To_repecen) the Lranching notes o Busing] |

_{}f (q_'g:!—f‘ﬁbr Yo 9 nole; Fgr_fwu{\ro % o J |

NOTES -

- To ' Anu Gucdormarr

L Trom ' Fhe %qme_u pautper -]

____LLL(D_}Q (_{4_{ _ono_ who need) ng_{QLL g_v___ﬁ

h__,___.__Lodcud o dheu ore  avenlobl®, - b |

S L‘:au o pc'?_w_Or__!‘D_pﬂ'_j:‘Qﬂ_,Ar”v mP@\c,_,

L Memory , Spectal  purpeses p L

L & rmmaEbO J_QJC' Pow—of: Un? U:&

N a) Matns - Ope pale _x_Bc_z !_-fggy - Operale

| . @(d)nqtu loq*e LOﬂq e Lqi C(nt) QQ-C")’- S

L clg\?e%_hqﬁ )" MafPos - aa’aplpr - -

an¥s§ - =

Extract 4.6 is a response by a candidate who wrote
contrary to the demands of the question.
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2.3.2 Question 5: Word Syllables, Primary Stress and Functions of Stress

This question had parts (@) and (b). In part (a) the candidates were
instructed to describe five functions of stress. In part (b) they were
instructed to divide the words (i) thunder, (ii) submit, (iii) inhabit, (iv)
phonetics and (v) employee into their respective syllable using a dash (-)
and mark stress by underlining the syllable on which the primary stress falls.

The question was attempted by 46.1 percent of the candidates and the
performance was average, as 51.7 percent scored from 0 to 6 marks, 45.8
percent scored from 7 to 11 marks and only 2.5 percent scored from 12 to
19 marks. This performance is summarised in Figure 5.

12.0-20.0 h 2.5

7.0-11.0 458

Scores

0 10 20 30 40 50 60
Percentage of candidates

Figure 5: The Candidates’ Performance in Question 5.

The candidates who scored high marks in part (a) were able to provide the

functions of stress. The following functions were included:

0] Stress indicates the way each syllable is pronounced. For example,
a-bout [o-'bawt], re-mem-ber [r1-'mem-bas].

(iv) Stress is used to identify and distinguish two words alike. Stress in
English is the sole factor in distinguishing such pairs like: ‘refuge
[‘ref-juds] vs. ‘refugee’ [ ref-ju-'dsi], ‘incite’ [m'sait] vs. ‘insight’
['in-sait], ‘important’ [ 1m-po-tont] vs. ‘impotent’ [1m-"pot-ont].
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(iii)  Stress is shows the grammatical category of a word; whether it is a
noun, verb, adjective, etc. For example, the noun ‘survey ['s3-vei] is
stressed on the first syllable, but as a verb, sur'vey [s3-'veir] is
stressed on the second syllable. The same applies to the noun
‘permit ['p3-mit] as opposed to the verb per ‘mit [pa-"mit].

(iv)  Stress is used to show the meaning of a word. For example, if the
stress is moved from the first to the second syllable of the noun
desert ['de-zot] meaning “an area of barren land” it becomes the
verb de ‘sert [d1'z3t] meaning “to abandon”.

(v) Stress is used to emphasise information in a sentence. Usually the
syllables or words that are stressed are the ones that give new
information to the listener, information that the listener does not
really know. For example, “I said induce not deduce.”
small apples, those are far oo large.”

s “I prefer

(vi)  Stress is used to form phonological order. Stress in English is the
sole factor in producing a rhythmic pattern of strong and weak
syllables or beats. This happens whether the utterance is a single
word, a phrase, or a sentence.

(vii)  Stress has a demarcation role (in intonation). When using
someone’s name, we separate the name a bit from the rest of the
sentence. The pitch is often different from the rest of the sentence,
and the name is stressed. Look at this example: “Ali, I'd like you to
meet Jane”. In this introduction, the name ‘Ali’ is slightly separated
from the rest of sentence and it is stressed.

Extract 5.1 is a sample of a response provided by one of the candidates
who scored high marks in part (a) of the question.
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Extract 5.1
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Extract 5.1 is a response by a candidate who was able to describe five
functions of stress and therefore scored high marks.

On the other hand, the candidates who scored 0 in part (a) of question 1 did
not have adequate knowledge of the concept “stress” and its functions. As
a result, they provided incorrect functions. Extract 5.2 shows a sample of a
poor response by one of the candidates.
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Extract 5.2
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Extract 5.2 is a response by a candidate who provided incorrect functions
of stress in English language.

Further analysis shows that the candidates who scored high marks in part
(b) were able to divide the given words into their respective syllables using

a dash (-) and marked stress by underlining the syllable on which the
primary stress falls. Extract 5.3 illustrates the case in point.
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Extract 5.3

b OThader - dhyn-der.
J

il) SULm‘ll? - SUL* W;l{

W) Inbebi - \n-@e &

L) Plonekts - Pho-pet - s,

V> En\;)\m{ee - Em-!&f - e

Extract 5.3 is a sample of a response by a candidate who was able to divide
the given words into their syllable using a dash (-) and marked primary
stress by underlying the syllable on which the primary stress falls.

On the other hand, the candidates who scored 0 in part (b) had the
following weaknesses. Some of the candidates misunderstood the question
by dividing the words into syllable structures by using CV, whereby C
stands for a consonant and V stands for a vowel. Afterwards, they assigned
incorrect primary stress to the words. Extract 5.4 illustrates this case.

Extract 5.4

Wlthunder - C-cveeve - e

1) Qubmih - (-ve-ev-¢ - Subwitt

i) Inhabit- \-ecwev-C - Thhabit

) Pliowekics - CCV-CARCUGS. holveltes

V) C‘r‘/\rtoi\fe- Vedaviavi e ﬁhyl’og%e

Extract 5.4 is a response by a candidate who divided the words into

syllable structures by using CV and assigned incorrect primary stress to the
words.
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Other candidates who scored 0 in part (b) did not have adequate knowledge
of the concept “word syllables” and “primary stress” and, as a result,
provided incorrect responses. Some of these candidates separated every
letter in the given words instead of dividing them into their syllables and
underlying the syllable where the primary stress falls. Extract 5.5 shows a
sample of a poor response by one of the candidates.

Extract 5.5

I 5@ l)ﬂmmffbf'

e

| ht-h-d-m-d-er

D Subnut
i “—H-u—_k__-vm-i-{

-— :DIP_F_T_—'L\~0\.HIJ-J-:L

) Phanatcs
b fh-pap-pet-(-c-5 |

-

V) Empley el ’
[

/
:PE-m~y-'_»0-—\1“@'€ |
! - I ]

Extract 5.5 is a response by a candidate who separated the letters in every
word, which was contrary to the demands of the question.

There were also candidates who just divided the words into three, two or
one letter and incorrectly marked the primary stress, as seen in Extract 5.6.
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2.4

24.1

Extract 5.6

r/
XA thunder
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7 vat:}?-io—/\)—e-—ﬂ

Extract 5.6 is a response by a candidate who divided the given words into
three, two or one letter and incorrectly marked the primary stress.

Section C: Word Formation

There were two questions in this section, each carrying twenty (20) marks
and the candidates were instructed to answer only one of them.

Question 6: Inflectional Morphemes and Allomorphs of the Regular
Past Tense Morpheme

This question had two main parts, (a) and (b). In part (a) the candidates
were instructed to identify all the inflectional morphemes in the following
sentences and then show whether they are noun inflectional, verb
inflectional, or adjective inflectional:

(i)  Sheis crying uncontrollably.

(i)  The strongest man in the world is he who stands alone.

(iii) The students’ performance is reasonably good.

(iv) All the submariners were hospitalised.

In part (b) they were instructed to write the three allomorphs of the regular
past tense morpheme in English Language.

This question was attempted by 52.2 percent of the candidates and their
performance was average, as 50.9 percent scored from 0 to 6 marks, 36.2
percent scored from 7 to 11 marks and 12.9 percent scored from 12 to 20
marks. This performance is summarised in Figure 6.

43



(2]
o
)

50.9

[on)
o
1

36.2

N
o
1

N
o
1

12.9

o N

0-6.0 7.0-11.0 12.0-20.0
Scores

[N
o
1

Percentage of candidates
w
o

o
I

Figure 6: The Candidates’ Performance in Question 6.

The candidates who scored high marks in part (a) were able to identify the
inflectional morphemes and categorise them into noun, verb or adjective
inflectional. Extract 6.1 is a sample of a response from one of the candidates
who scored high marks.

Extract 6.1

[ @\ {) mdtoémq/ ma?rp/mrpe & -tng
g)ﬁﬂ? & e cf)/,(roﬂ,onq_/ or kf{me

ul (,{)J,{fob onat mcﬂtpo/de,n—xJ e ~est ard
=0~ PJ?L S o g‘r/c(,/»ve cqz,/(a’-;or)aﬂ MOpher e |
D0 S vers m],dl rcﬂ»ancz,ﬂ mo»/—p herse

Wl C’)J(aa‘dvfm@/ marpéem-&; e - and -
= %é_c{cue N oeer aaﬂcchm%ﬂ mafp/,%,J

i) Cngf%unaj mJo’p/‘Jtﬂ')d’ ae - and —ef
NN mp!ec/xm%ﬂ M orpherne
D —ed iy verd 09,1,{{ c-,/?c)/)q/ mﬁfpéﬂhe

;

Extract 6.1 is a response by a candidate who was able to identify the
inflectional morphemes and categorize them into noun, verb or adjective
inflectional therefore scored high marks.

44




Conversely, the candidates who scored O in part (a) failed to identify the
inflectional morphemes attached to the words in the given sentences. Some
of the candidates copied the words containing the inflectional morphemes
but did indicate those inflectional morphemes. Extract 6.2 shows a sample
of a poor response by one of the candidates.

Extract 6.2

0al1) DI mHm;\d‘mea&
MMLWM

l\) ljfmn \tk = Num ;rwﬂﬁﬁ‘mﬂ
i\rum?xL

s VP(E ]’ﬂ‘h' kmd

) i g il
Lealn \~>&J'(}i nglic

) Qbggis > oo ylibiod

| Q;F*A_aﬁ‘mj Vb i

Extract 6.2 is a response by a candidate who just copied the words with the
inflectional morphemes and underlined them without identifying those
inflectional morphemes.

Other candidates in this category copied the given sentences and just
picked any words they considered to be inflectional morphemes. One of the
candidates, for example, presented the words uncontrollably, he, is and
were as the inflectional morphemes, as seen in Extract 6.3.
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Extract 6.3

68 1) Sk is Lo m@m‘,; bledd el Mofhons
~Neds ;%\&;Sm\, | B

i The @m%u\; o i Re voodd i be iu
Gonds ddomr. Tledbimal ey

~ Nown @\QLL;\\LLL -
h)

i [ The d\tuﬂwk PUHOMONLL. 1§ ﬂ‘,&&or\ugz &WQ
Lﬁ\t&(w:& w%e\,ql,\,} LY
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j\f@«é&m}l.

Extract 6.3 is a response by a candidate who just picked the words
uncontrollably, he, is and were from the given sentences and presented
them as the inflectional morphemes.

Further analysis indicates that the candidates who scored high marks in
part (b) were able to write the three allomorphs of the regular past tense
morpheme in English Language and then provide one word to illustrate
each of the allomorphs. Extract 6.4 is a sample of a good response by one
of the candidates.
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Extract 6.4
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On the other hand, the candidates who scored 0 in part (b) did not have
adequate knowledge of the concept “allomorphs™ and, as a result, provided
ant responses. Some of the candidates wrote prefixes and treated
them as allomorphs of the regular past tense morpheme “-ed”. One of the
ates, for example, provided the following response: un-uncontrolled,
morality and in- inability. Another candidate presented the prefixes

irrelev

candid
im- im

Extract 6.4 is a response by a candidate who was able to write the three
allomorphs of the regular past tense morpheme in English Language and

then provide one word to illustrate each of the allomorphs.

pre- and ex- as allomorphs, as seen in Extract 6.5.
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Extract 6.5

0
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Extract 6.5 is a response by a candidate who wrote the prefixes pre- and
ex-, which was contrary to the demands of the question.

Other candidates gave inflectional morphemes such as - s, -s and -ing and
treated them as allomorphs. There were also cases where the candidates
provided the words containing the inflectional morphemes and treated
those words as allomorphs. Extract 6.6 illustrates such incorrect responses.

Extract 6.6

e Thee allovwsph
0P wal oo

l‘\'ﬁ.ﬂ wmz’ Juw.g'f l& OI”WM

M) Past plwal pageasy
Fawpld Shudond et
Ho dosd Shucdedd o allmoghe.

(0 Covbon Lot
[Wew. ntead ‘aiwf hav .

Extract 6.6 is a response by a candidate who provided the words
containing the inflectional morphemes - ‘s, -s and the contracted form - ‘ve
and treated those words as allomorphs.
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There were also candidates who provided three words containing the
“regular” past tense morpheme “ed” and treated them as allomorphs.
Others gave three words with “irregular” past tense and treated those words
as allomorphs. Extracts 6.7 and 6.8 illustrate such cases.

Extract 6.7

T Rl g QA R Qllorofhs & e
- KZWW oty lond € et Prame o Frghth
[ande._fered dm b,

W M{m&f
) j([w

()¢
% ///lv/mvf/:f Pied B Jhew Jix, it
@by B Ay fomt g i (it e

Extract 6.7 is a response by a candidate who wrote words containing the
regular past tense morpheme “ed” and treated those words as allomorphs.

Extract 6.8

e[ olls corple e verd vy oy o Bt
ﬂl\m&ﬁ — vorske
i ek = e
@S(fm_k —p Spokan -

P

'W%\‘k = o\\dmiff\/\ ﬂ“? R’\-&-\‘jmm 1
Wﬂ‘{ :?U\\ de~rf M "Q \H&,}v—l” Sinns ‘TW& \

Extract 6.8 is a response by a candidate who incorrectly treated the past
tense and simple present of the words write, eat and speak as allomorphs.
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2.4.2 Question 7: Identifying Suffixes; Changing Adjectives into Nouns

This question had parts (@) and (b). In part (a), the candidates were
instructed to (i) write the suffix, (ii) give the meaning for each suffix and
(ii1) make one meaningful sentence for each of the following words:

M genocide
(iv) cigarette
(iii)  bakery
(iv)  dusty

(v) childish

In part (b), the candidates were instructed to change the following words

into nouns:

() anxious
(i) proud
(iii)  angry
(iv)  young

(V) funerary

This question was attempted by 47.3 percent of the candidates and their
performance was average, as 37.6 percent scored from 0 to 6 marks, 48.3
percent score from 7 to 11 marks and 14.1 percent scored from 12 to 20
marks. This performance is summarised in Figure 7.

60 -
$ 50 - 48.3
3
= 37.6
T 40 A
S
S 30
[J]
&
€ 20 1 14.1
S
E 10 | .
O = T T 1
0-6.0 7.0-11.0 12.0-20.0
Scores

Figure 7: The Candidates’ Performance in Question 7.
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The candidates who scored high marks in part (a) were able to identify the
suffixes in the given words, give the meaning for each suffix and make one
meaningful sentence for each word. Extract 7.1 is a sample of a good
response by one of the candidates.

Extract 7.1

7 a)|1) genccide

- Jublix —cide
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— Sudfix -ekte ™eans CSmall”
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7 "J

W) bakeyy

— fwww;j — Ty

- Sy —vY meand awa of

\ desive ko open Wiy 0w iowke%L
N U

V) ity

—&u:!r?ﬂj—g

~ §udBix -4 means  Condaining of

The adsveom wad vord Gt g by
W J

V) Gaitdidh

- Judl o -tdh

- SukBx - idh meand 0 a maaney ef .

J’\og‘: Cquinf\J Auldish

Extract 7.1 is a response by a candidate who identified the suffixes in the
given words, stated the meaning for each suffix and made one meaningful
sentence for each word.
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On the other hand, the candidates who scored 0 in part (a) failed to identify
the suffixes in the given words and could not make meaningful sentences
for each word. One of the candidates, for example, identified the suffixes
in those words as ide, re, er, ty and child, respectively. As a result, the
meanings for the suffixes were also incorrect, as seen in Extract 7.2.

Extract 7.2
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W) Duthy
T o T et © wed & o

D\Cxcsz gi“ Q D\otoﬂ- Fowxc;mgo Qui, du

G\\\\*\A
T30 v o loocher on duly

Sho  nag Qoo uu\\\%
® daldin — N
\ Gmmx Lo Cld Lomoh  \aed,
Ao _ohow AR Q& OxQmOe  Codieqs,
Al Mod,. = O )
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Extract 7.2 is a response by a candidate who identified incorrect suffixes
and hence provided incorrect meaning for the suffixes. The candidate also
failed to make one meaningful sentence for each of the words.
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Other candidates who scored 0 in part (a) misunderstood the question and,
as a result provided irrelevant responses. Some of the candidates tried to
identify the roots or bases of the given words instead of identifying their
suffixes as instructed. Extract 7.3 is a sample of such responses.

Extract 7.3
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Extract 7.3 is a response by a candidate who provided explanations about
the given words instead of identifying their suffixes as instructed.
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Other candidates who did not understand the question attached other
suffixes to the given words and composed sentences using the incorrect
new words. One of the candidates, for example, changed the words
genocide, cigarette and bakery into genecidation, ciggaretting and
bakerization, while the words dusty and childish were changed into dustbin
and childrens, respectively. Extract 7.4 shows the incorrect sentences that
were made by the candidate using these words.

Extract 7.4
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Extract 7.4 is a sample of a response by a candidate who added sufflxes to
the given words and constructed sentences using the new words, which
was contrary to the demands of the question.

Further analysis shows that the candidates who scored high marks in part
(b) were able to change the adjectives anxious, proud, angry, young and
funerary into the nouns anxiety, anger, youth and funeral. Extract 7.5 is a
sample of good response from one of the candidates.
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Extract 7.5
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Extract 7.5 is a response by a candidate who was able to change the given
adjectives into the nouns, thus scoring high marks.

On the other hand, the candidates who scored 0 in part (b) failed to change
the given adjectives into nouns probably due to inadequate knowledge of
the rules governing the formation of nouns. Some of the candidates
overgeneralized that nouns are always formed by adding the suffix “-er” to
the base or root of words. As a result, they changed the adjectives proud,
young and funerary into incorrect nouns prouder, younger and funerer.
These incorrect words suggest that the candidates did not know that the
rule is not applicable when the words or bases are adjectives.

Other candidates overgeneralized that nouns are formed by adding the
suffix “-ness” to the base or root of words. As a result, they changed the
adjectives anxious, proud, angry, young and funerary into incorrect nouns
anxiousness, proudness, angriness, youngness and funerariness. Extract
7.6 is a sample of such responses.

Extract 7.6

10| P chings fh2folwry 1l ke owns
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Extract 7.6 is a response by a candidate who incorrectly changed the given
adjectives into nouns by adding the suffix “-ness”.
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2.5 Section D: Language Use

There were two questions in this section, each carrying twenty (20) marks
and the candidates were instructed to answer only one of them.

2.5.1 Question 8: Translation Theories and Practice

This question had parts (a) and (b). In part (a) the candidates were
instructed to differentiate technical translation from literary translation. In
part (b) they were instructed to translate the following expressions into
Kiswahili Language by considering the contextual meaning of the source
language:

() Blood is thicker than water.

(i) It’s better late than never.

(iii)  Out of sight ...Out of mind.

(iv)  There is no some without fire.

(V) What goes up must come down.

(vi)  Seeing is believing.

(vii)  You reap what you sow

(viii)  It's no use crying over spilt milk.

(ix)  Where there is a will there’s a way.

(x) One rotten apple will spoil the whole barrel.

The question was attempted by 25.8 percent of the candidates and their
performance was good, as 64.1 percent scored from 12 to 20 marks, 29.8
percent scored from 7 to 11 marks and only 6.1 percent scored from 0 to 6
marks. This performance is summarised in Figure 8.

Scores
m0-6.0
20.70% 07.0-11.0

E12.0-20.0

Figure 9: The Candidates’ Performance in Question 8.
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The candidates who scored high marks in part (a) were able to differentiate
technical translation from literary translation. They included the following
points in their responses:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

Technical translation deals with informative texts pertaining to
science and technology, including all texts in the fields of
engineering, medicine, electronics, computer science, nuclear and
all natural sciences, for example mathematics, biology, physics, and
chemistry). It also deals with law, philosophy and logic.

Literary translation, on the other hand, deals with literary texts
such as novels, short stories, plays, poems which are a product of
human imagination.

Technical translation is universal/non-cultural in the sense that
science and technology are not confined to one specific speech
community but to all human beings.

Literary translation, on the other hand, is culturally loaded; one
needs to pay attention to both the content and form (metaphor,
similes, ironies, hyperboles). The translator must be at the centre of
the writer’s intention and his imagination.

Technical translation is free from emotive language because it deals
with facts and objectivity; facts which can be subjected to
experiment. The language does not deviate from the norm. The style
is more denotative than connotative. Sometimes we may find some
figurative features such as comparison and some metaphors used.
These are applied so as to help the reader/learner understand.

Literary translation, on the other hand, is characterised by emotive
language which is full of creative imagination. Thus, while
informative language makes statements about what is true or not
true, emotive/expressive language tries to create feelings in the
hearer. Its aim is to amuse, startle, anger, soothe, worry, or please.

Technical terms in technical translation have to be translated
whereas terms in literary translation (e.g., houses, drinks, types of
food, and clothes) have to be transferred with some additional
information since they are cultural.
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(v) Technical texts fall under the category of informative texts whereas

(vi)

literary texts fall under the category of expressive texts.

In translating, technical translation is based on the sentence as its
Unit of Translation (UT), whereas a literary text may be a word; for

example in poetry.

Extract 8.1 is a sample of a good response by one of the candidates.

Extract 8.1
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~ Extract 8.1 is a respdnse by' a candidate who was able to differentiate
technical translation from literary translation, thus scoring high marks.

Further analysis shows that the candidates with average marks in part (a),
which is from 4 to 5 marks failed to differentiate clearly technical
translation from literary translation. Some of the candidates in this category
mixed correct and incorrect points in their explanations. One of the
candidates, for example, correctly explained that technical translation
deals with scientific texts in Physics, Chemistry and Biology. However, the
candidate incorrectly explained that literary translation deals with events
of the past or history of something.

It was further noted that a few candidates who scored O in part (a) were
unable to differentiate technical translation from literary translation. One of
the candidates, for example, explained; technical translation has one
purpose, while literary translation has more than one purpose. Another
candidate explained: technical translation follows grammatical rules
because it is grammatical, while literary translation does not follow
grammatical rules because it is usually ungrammatical. These incorrect
responses suggest that the candidates did not have adequate knowledge of
the characteristics of technical translation and literary translation.

Other candidates who scored 0 in this part misconceived the question by
differentiating a translation carried out by a computer (machine translation
or computer-aided translation) from a translation carried out by human
beings. One of the candidates, for example, explained: technical
translation technical translation uses computer software to change the text
from the source language to the target language, while literary translation
uses human beings to translate a text from the source language to the
target language. Another candidate explained: technical translation
requires people who know how to use machines, while literary translation

is used by all people. Extracts 8.2 and 8.3 are samples of such responses.
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Extract 8.2
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Extract 8.2 is a response by a candidate who providing explanations about
machine translation or computer-aided translation, which was contrary to
the demands of the question.
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Extract 8.3
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Extract 8.3 is a response by a candidate who providing explanations about
machine translation or computer-aided translation, which was contrary to
the demands of the question.
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The candidate who scored high marks in part (b) were able to translate the
English expression into Kiswahili language by considering the structure of
the contextual meaning of the source language. This was an indication that
they had adequate competence in the source language (English) and the
target language (Kiswahili) as well as adequate translation skills to transfer
the message from the source language into the target language. Extract 8.4
is a sample of a good response by one of the candidates.

Extract 8.4
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Extract 8.4 is a response by a candidate who was able to translate the given
expressions from English to Kiswahili Language.

Further analysis shows that the candidates with average marks in part (b)
were able to translate 4 or 5 expressions into Kiswahili language. This
performance was an indication that they were not very conversant with the
source language (English) and the target language (Kiswahili). This could
also suggest that they did not have adequate translation skills to transfer the
message from the source language into the target language. Extracts 8.5 is
a sample of response by a candidate who could translate five expressions.
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Extract 8.5
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Extract 8.5 is a response by a candidate who correctly translated five
expressions; in items (i), (vii), (viii), (ix) and (x) into Kiswahili language.

It was further noted that a few candidates who scored low marks in part (b)
failed to translate the English expression into Kiswahili language. One of
the candidates, for example, incorrectly translated the expression “It’s
better late than never” in item (i) as “Haraka haraka haina Baraka”. The
candidate also translated the expression “Out of sight ...Out of mind” in
item (iii) as “Nje ya kuona nje ya uwezo”. The expression was also
incorrectly translated by another candidate as “Nje ya muelekeo.....
kuchanganyikiwa”. Moreover, another candidate incorrectly translated the
expression “There is no smoke without fire” in item (iv) as “Hakuna moto
kwenye moshi”. The expression was also incorrectly translated by another
candidate as “Hakuna mafanikio bila maumivu”. Furthermore, another
candidate incorrectly translated the expression “You reap what you sow” in
item (vii) as “Fanya kile upendacho”. The candidate also incorrectly
translated the expression “Where there’s a will there’s a way” in item (ix)
s “Wapi lilipo lipo”. The expression “One rotten apple will spoil the
whole barrel” in item (x) was translated as “Mtaka yote kwa pupa hukosa
yote”. These responses suggest that the candidates were not conversant
with the source language (English) and the target language (Kiswahili).
The responses could also be attributed to inadequate translation skills to
transfer the message from the source language into the target language.
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2.5.2 Question9: Translation Theory and Common Challenges of
Translation
This question had two main parts, (a) and (b). In part (a) the candidates
were instructed to explain the given terms using relevant examples:
(i) Translator
(i)  source text
(ili)  target language
(iv)  over translation
(V) fidelity in translation

In part (b) they were instructed to translate the following Kiswahili
expressions into English Language and state the things which pose a
challenge in translating them:

() Yohana anaishi mkoani Kigoma.

(i) Dawa ya moto ni moto.

(i)  Watalii wale wanakula wali kwa kisamvu.

(iv)  Babu yangu amekula chumvi nyingi sasa.

(v) Shirika la UDA limeajiri madereva zaidi ya kumi.

The question was attempted by 74.2 percent of the candidates and their
performance was good, as 79.7 percent scored from 12 to 20 marks, 19.3
percent scored from 7.to 11 marks and only 1 percent scored from 0 to 6
marks. This performance is presented in Figure 9.

1.0%

Scores
m0-6.0
07.0-11.0
®12.0-20.0

Figure 9: The Candidates’ Performance in Question 9.
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The candidates who scored high marks in part (a) were able to provide
clear explanations on the given terms. In answering item (i) they explained
that a translator is a person who turns the meaning of a written expression
or text in one language into the meaning of another language through
writing. For example, a translator may turn a text in English language into
Kiswahili language. In item (ii), they explained that a source text is the text
that translator is given to translate into another language. In other words, it
is the original text that is to be translated into another language). For
example, if one is translating a text from English into Kiswabhili, then text
written in English Language is the source text. In item (iii), they explained
that a target language is the language into which a translation is made. For
example, if one is translating a text from Kiswahili into English, then
English is the target language. In item (iv), they explained that over
translation is the kind of translation where the translator adds his or her
own material to the source text. In item (v), they explained that fidelity is
the extent to which a translation accurately renders the underlying message
or meaning of the source text without distorting it, without intensifying or
weakening any part of its context, and without subtracting or adding to it.
Extracts 9.1 and 9.2 are samples of such good responses.
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Extract 9.1 is a response by a candidate who was able to define the given
term as used in translation therefore scored high marks.
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Extract 9.2
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Extract 9.2 is a response by a candidate who was able to define the given
term used in translation therefore scored high marks.
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On the other hand, a few candidates who scored 0 in part (a) did not know
the meanings and uses of the given terms and therefore failed to provide
correct explanations for any of them. Some of the candidates in this group
also demonstrated a poor mastery of English Language, which hindered
them from providing grammatically correct and meaningful sentences.
Extract 9.3 is a sample of a poor response from one of the candidates.
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Extract 9.3 is a response by a candidate who failed to provide correct
explanations for all terms.
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Further analysis shows that the candidates who scored high marks in part
(b) were able to translate the given Kiswahili expressions into English
Language and state the things that pose a challenge in translating them.
Extract 9.4 is a sample of a good response from one of the candidates.

Extract 9.4
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Extract 9.4 is a response by a candidate who was able to translate the given
Kiswahili expressions into English Language and state the things that pose
a challenge in translating them.
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On the other hand, the candidate who scored 0 in part (b) failed to translate
any of the given expressions into English Language. They also failed to
state the things that pose a challenge in translating the expressions. This
weakness shows that the candidates were not conversant with the source
language (English) and the target language (Kiswahili). The weakness
could also be attributed to inadequate translation skills to transfer the
message from the source language into the target language. Extract 9.5 and
9.6 are samples of such poor responses.

Extract 9.5
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Extract 9.5 is a response by a candidate who failed to translate any
expression into Kiswahili Language, probably due to a poor mastery of
English Language and inadequate translation skills.
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Extract 9.6
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Extract 9.6 is a response by a candidate who failed to translate any
expression into Kiswahili Language, and could not state the things which
pose a challenge in translating the expressions.
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3.0

3.1

3.11

ANALYSIS IN EACH QUESTION IN ENGLISH LANGUAGE 2

Section A: Communication in English

There were three (03) questions in this section, each was worth twenty (20)
marks and the candidates were instructed to answer two out of them,
making a total of 40 marks. Question three (03) was compulsory.

Question 1: Functions and Importance of Literature in Society

In this question, the candidates were instructed to oppose the contention
that “Since literature has been in the existence for a long time, it has lost its
value in the modern world”.

The question was attempted by 62.5 percent of the candidates and their
performance was good as 51.9 percent scored from 12 to 20 marks, 35.3
percent scored from 7 to 11 marks and 12.8 percent scored from 0 to 6
marks. This performance is summarized in Figure 10.

12.0 ) 20.0 _ 51.9

7.0-11.0 35.3

Scores

0 ) 6.0 - 12.8

0 10 20 30 40 50 60
percentage of candidates

Figure 10: The Candidates’ Performance in Question 1.

The candidates who scored high marks in this question were able to provide
a good introduction, main body and conclusion. In the introduction, they
defined the key terms contained in the question. For, example, the term
“literature” was defined as words artfully arranged to stimulate feelings and
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impact understanding. In addition, the term “lost value” was defined as not
being relevant, not seen as practical, etc. Moreover, the term “modern
world” was defined as being similar to the current world in which we live,
or similar to the world of globalization, etc.

Furthermore, the candidates were able to provide explanations showing
that literature has not lost its values in the modern world, as it is still the
source of pleasure or entertainment through novels, plays and poetry,
movies and comedies in theatrical literature; it is still the source of income
since it provides employment to people like actors, actresses, and
singers/musicians; it continues to raise consciousness of the society; its
educational role is very much operational in such issues as religious
docility, the debate and controversy on gay marriage, expressiveness on
sexuality and freedom of dressing; its role on language development is still
vital in the modern society; its role of criticizing society is still relevant as
in such issues in Killing of the albinos, militancy of any form as well as in
religious and cultural conservatism. Extract 1.1 is a sample of a good
response by one of the candidates who scored high marks.
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Extract 1.1 is a response by a candidate who was able to provide the
functions of literature to prove that literature has not lost its value in the
modern world.
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The candidates with average marks, which is from 7 to 11 marks, were able
to provide a good introduction and conclusion. They could also provide
few functions of literature in the main body. Some of the candidates,
however, failed to give clear examples for the points provided. This was an
indication that they had partial knowledge of the functions of literature.

Further analysis shows that a few candidates who scored 0 in this question
failed to understand the demands of the question and hence provided
irrelevant points. Many of these candidates supported the contention that
literature has lost its value in the modern world instead of opposing it as
instructed. In their responses, they provided points like development of
science and technology, lack of traditional activities, lack of market, poor
government policy, poor implementation on practicing the works of art,
poor education on the importance of literature, domination foreign/western
culture and moral erosion in the society. Extracts 1.2 and 1.3 are samples
of such responses.
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Extract 1.2 is a response by a candidate who supported the contention that
literature has lost its value in the world instead of opposing it.

7l



Extract 1.3
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Extract 1.3 is a response by a candidate who supported the contention that

literature has lost its value in the world instead of opposing it.
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3.1.2

Other candidates who supported the view that literature has lost its value in
the modern world argued that it is presented through writing for people to
read, it is not presented orally in front of the audience and that it is stored
in technological devices like flash discs and CDs.

Further analysis shows that there were candidates who opposed the
contention but provided irrelevant points. One of the candidates, for
example, provided descriptions about the existence of varieties of oral
literature in the society instead of showing the value of literature in the
society. Another candidate provided descriptions about the existence of
literature in places like museums and libraries. The candidate also argued
that literature is still valuable because it is performed during religious
ceremonies, tribal ceremonies and national festivals.

Question 2: Characteristics of Literary Terms

In this question, the candidates were instructed to give literary terms

referring to each of the following characteristics:

(@ Involves folk tales, folk songs, fairy tales, fables, riddles, etc.

(b) Any literary work that uses the author's imagination to invent
characters, events, places and situations.

(c) A character in a story or poem, who deceives, frustrates and works
against the main character.

(d) The major divisions of a play.

(e) Organisation of verses composing a stanza of 8 lines.

()  Attitudes towards the subject or the audience in a literary work.

(0) Repeated verse at the end of each stanza.

(h) A word or an image that signifies something other than what it
represents.

(1) A woman character who is strong enough to overcome her opponents

(1)) Exaggeration of ideas.

The question tested the candidates’ knowledge of the meaning and use of
basic literary terms.

This question was attempted by 36.7 percent of the candidates and their
performance was good, as 22.8 percent scored from 12 to 20 marks, 42.2
percent scored from 7 to 11 marks and 35 percent scored from O to 6
marks. This performance is summarised in Figure 11.
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Figure 11: The Candidates’ Performance in Question 2.

The candidates’ response indicates that those who scored high marks in
this question were able to provide the literary terms referring to the given
characteristics, as seen in Extract 2.1.

Extract 2.1
21 @ Oal fiteakue
(b) Ficbion

(O A tagonistic_ Characlir

(d) Act s
3 Ottave  premn
(£ Lony
@ Pergoin
1%
( h) Jymbd|
(i) heroine

() hyperbple

Extract 2.1 is a response by a candidate who was able to give ten correct
literary terms referring to the given characteristics.
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The candidate with average marks in this question scored from 7 to 11
marks in which case they provided four or five responses which were
correct. This was an indication that they had partial knowledge about the
meanings and uses of the given expression and therefore failed to write the
correct literary term for all characteristics. Extract 2.2 is a sample of a
response from one of the candidates with average marks.

Extract 2.2
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Extract 2.2 is a response by a candidate who was able to give five correct
literary terms referring to the given characteristics, which are in items (a),

(b), (d). (9) and (j).

Further analysis shows that a few candidates who scored 0 failed to give
any correct literary terms referring to the given characteristics. This
suggests that they had insufficient knowledge of the meaning and use of
these literary terms. Extract 2.3 illustrates the case in point.
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Extract 2.3
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Extract 2.3 is a response by a candidate who failed to provide any correct
literary terms for the given characteristics.

3.1.3 Question 3: Characteristics of a Novel and Definition of Literary
Terms

This question had parts (@) and (b). In part (a) the candidates were
instructed to give five characteristics of a novel and in part (b) they were
instructed to define the following literary terms:

0] Metaphor

(iv) Personification

(iti)  Characterization

(iv)  Euphemism

(V) Figures of speech.

The question was attempted by 99.7 percent of the candidates, out of which
61.3 percent scored from12 to 20 marks, 31 percent scored from 7 to 11
marks and only 7.7 percent scored from 0 to 6 marks. This performance is
summarised in Figure 12.
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Figure 12: The Candidates’ Performance in Question 3.

The candidates who scored high marks in part (a) were able to provide five

characteristic features of a novel, which included the following:

(1) A novel is presented in a narrative form basing on the history of the
society in which it is set.

(i) It has setting that is time and place.

(iii)) A novel is written in chapters unlike a play which is written in
scenes and acts.

(iv) A novel is meant to be read silently, contrary to a play which can be
performed on the stage or poem which can be sang.

(v) A novel contains many incidents (plot) related to real life which are
experienced by the people from the society in question.

(vi) A novel has a point of view, that is, the angle from which the story is
being told.

(vii) A novel is long since it has a lot of words.

(viii) A novel has many characters that play different roles.

(ix)  The language is used artistically.

Extract 3.1 is a sample of a good response from one of the candidates.
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Extract 3.1
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Extract 3.1 is a response by a candidate who was able to give correct
characteristic features of a novel, thus scoring high marks.

However, a few candidates who scored 0 marks failed to give any correct
characteristics of a novel. Some of the candidates in this category wrote
about the functions of literature, instead of providing the characteristics of
a novel. Extracts 3.2 and 3.3 illustrate the case in point.

Extract 3.2
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Extract 3.2 is a response by a candidate who provided the functions of
literature instead of providing the characteristics of a novel.
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Extract 3.3
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Extract 3.3 is a response by a candidate who provided the functions of
literature, which was contrary to demands of the question.

There were also candidates who provided characteristics of a novelist
instead of the characteristics of a novel. Extract 3.4 illustrates this case.

Extract 3.4
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Extract 3.4 is a response by a candidate who provided characteristics of a
novelist, which was contrary to demands of the question.
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The candidates who scored high marks in part (b) were able to define the
term “metaphor” as a comparison in which two dissimilar things are
compared with one thing being given the attribute of the other. For
example, “Okonkwo is a lion” or “She is an Angel”. This is an indirect
comparison which does not use words such as like, as, or as....as, neither
.....nor. Moreover, the term “personification” was defined as the situation
whereby inanimate or abstract things are given qualities of a human being.
For example, one might say “The forest was quiet with only grass
whistling” or “The sky darkened with pregnant clouds”. The term
“characterization” was defined as the process of creating, naming and
giving attributes to the fictional characters. An artist gives qualities to a
character keenly so as to enrich the intended message to the
reader/viewer/listener. There are round/static characters, antagonistic or
protagonist characters. The term “euphemism” was defined as the act of
assigning a pleasant word in a place of unpleasant ones (taboo words).
These are mainly body parts and body functions and natural events as they
are aimed at avoiding breaking cultural rules for the purpose of avoiding
the sharpness of the words before the ears of the people. For example, one
might say “Kingunge is a senior citizen”, instead of “he is old” or “Amina
is in a family way”, instead of “Amina is pregnant”. Furthermore, the term
“figures of speech” was defined as words or phrases which are used in
order to achieve a certain effect, and which do not have usual literal
meaning. They are usually used to add colour or beauty. Figures of speech
include the use of imagery, symbolism, irony, satire, simile and metaphors.
Extract 3.5 is sample of a good response from one of the candidates.
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Extract 3.5
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Extract 3.5 is a response by a candidate who provided correct definitions
of the literary terms with clear examples.
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On the other hand, a few candidates who scored 0 in part (b) did not know
the meanings and uses of the literary terms given and therefore failed to
define any of them. One of the candidates, for example, defined the term
“metaphor” as the part of speech which shows something. In addition, the
candidate defined the term “personification” as a kind of word that is used
to say something to people. Another candidate defined the term
“characterization” as the act of describing a person. The same candidate
also defined the term “euphemism” as the system of using simple words in
the literary work, while the term “figures of speech” was defined as things
used by the literary works so as to differentiate the works from one
another. Extract 3.6 further shows a sample of a poor response.

Extract 3.6
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Extract 3.6 is a response by a candidate who failed to give proper
definitions and relevant examples to the literary terms.
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3.2

3.2.1

Section B: Plays

There were two questions in this section, each carrying twenty (20) marks
and the candidates were instructed to answer one of them.

Question 4: Techniques and Message Analysis

In this question, the candidates were instructed to show the techniques
which the playwrights of two plays read in the reading programme have
used to convey their message to the society.

The question was attempted by 54 percent of the candidates and their
performance was good, as 49.5 percent scored from 12 to 20 marks, 39.9
percent scored from 7 to 11 marks and 10.6 percent scored from 0 to 6
marks. This performance is summarised in Figure 13.
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Figure 13: The Candidates’ Performance in Question 4.

The candidates who scored high marks in this question were able to provide
a good introduction, main body and conclusion. In the introduction, they
were able to give a short account of the key terms. For example, they
defined “literary techniques” as the use of literary devices to compose the
work of art so as to present the message to the society.

Furthermore, the candidates were able to describe four presentation
techniques that the playwrights have used in each reading. For example, the
candidates who used the play entitled An Enemy of the People explained
that the title is ironic showing that the playwright means the opposite that
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Dr. Stockmann works for the people. He sacrifices a lot as he is determined
to serve them. It is only through corruption and intentional misinformation
that he can be perceived as an enemy of the people he serves. The
playwright makes the title ironic, among other intentions, to attract readers.

The candidates also identified appropriate setting as another technique
used by the playwright to convey his message to the society. They
explained that in An Enemy of the People, Henrik Ibsen depicts Norway as
an appropriate setting since it matches with his message to the society. The
playwright writes to explore the political and environmental issues in the
Norwegian society of the 1880°s in a manner that depicts reality.

In addition, they identified characterisation as another effective
presentation technique used by the playwright. They explained that in An
Enemy of the People, the playwright carefully selects his characters, names
them appropriately, describes and assigns them appropriate responsibilities.
All these are done to convey the message. For example, Dr. Stockman is
professionally a medical doctor and a researcher. Therefore, the findings he
brings forth that the baths are contaminated cannot be doubted.

Moreover, plot was identified as another technique used by the playwright
to convey his message to the society. The playwright divided his work of
art into five acts for easy follow up of the events.

Furthermore, the candidates cited language techniques as being used
effectively by the playwright so as to convey the message to the society.
They explained that in An Enemy of the People, the playwright uses figures
of speech such as irony, symbols, idioms, hyperboles, proverbs and similes.

Another book used by the candidates is entitled Betrayal in the City. The
candidates who used this play identified the title as an effective technique
used by the playwright to convey his message to the society. The
candidates explained that the playwright has chosen a relevant title;
Betrayal in the City to signal the content of his work of art. The play
portrays incidences of corruption and betrayal by political leader to the
public. The leaders get to power in order to serve the public. In the
contrary, they work to enrich themselves and suffice their interests.
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Appropriate setting was also identified as an effective presentation
technique used by the playwright in Betrayal in the City. They explained
that Kenya in 1970’s is the setting of the work of art, using an imaginary
Kafira state. It is an appropriate setting due to the fact that the African
leaders who took over leadership after independence performed contrary to
the public expectations.

In addition, the candidates identified characterisation as another effective
presentation technique used by the playwright. They explained that in this
play, the playwright carefully selects his characters, gives them
traditional/indigenous names (Mulili, Adika, Doga etc), describes and
assigns them with appropriate responsibilities (Jusper Wendo - a confident
university student who ultimately turns an agent of change in the state). All
these are done to successfully convey the message to the society.

Moreover, plot was identified as an effective presentation technique used
by the playwright in Betrayal in the City. The playwright divided his work
of art into five acts for easy follow up of the events.

Furthermore, the candidates cited language techniques as being used
effectively by the playwright so as to convey the message to the society.
They explained that in Betrayal in the City, the playwright uses figures of
speech such as irony, symbols, idioms, hyperboles, proverbs and similes.

There were also candidates who used the other plays that are recommended
in paper 2, which are the Bride, Lwanda Magere, Black Mamba and | Will
Marry When | Want. Extract 4.1 shows a sample of a good response
provided by a candidate who used the plays Betrayal in the City and An
Enemy of the People to show the techniques which the playwrights of two
plays read have used to convey their message to the society.
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Extract 4.1 is a response by a candidate who was able to show the
techniques used the playwrights and the message delivered to the society
by using those techniques and therefore scored high marks.
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Many of the candidates with average marks, which is from 7 to 11 marks,
managed to explain only about the techniques used the playwrights but
failed to give the messages delivered to the society by using those
techniques. This suggests that they had partial knowledge about the
messages conveyed in the two readings used as references. Many of the
candidates, however, were able to provide a good introduction and
conclusion. Extracts 4.2 and 4.3 are samples of such responses.

Extract 4.2
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Extract 4.2 is a response by a candidate who provided explanations abouf
the techniques used the playwrights without giving the messages conveyed
by using those techniques.
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Extract 4.3
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Extract 4.3 is a response by a candidate who provided explanations about
the techniques used the playwrights without giving the messages conveyed

to the society by using those techniques.
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Further analysis shows that the candidates who scored low marks, which is
from 1 to 6 marks demonstrated the following weaknesses: Some of the
candidates provided the messages delivered without showing the
techniques used to deliver those messages. Other candidates provided the
themes instead of showing the techniques used and the messages conveyed
using those techniques. Moreover, there were candidates who provided
incidents from novels to answer the question on plays. One of the
candidates, for example, wrote about the use of symbolism, the bus
conductor, the driver and capital letters like RESIDENTIAL AREAS. The
candidates also wrote about the uses of scientific observation, confidence
and other irrelevant words such as bash. These incorrect responses suggest
that the candidates did not have adequate knowledge of the techniques used
by the playwrights to convey their message to the society in the two plays
read. Extract 4.4 is a sample of such responses.

Extract 4.4
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Extract 4.4 is a response by a candidate who used incidents from novels to
answer the question on plays, which was contrary to the instructions.
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3.2.2 Question 5: Thematic Analysis

In this question, the candidates were instructed to show how selfish
tendencies of the leaders lead to poverty. The candidates were instructed to
identify characters who are entrusted with power and show how their
selfish tendencies lead to poverty.

This question was attempted by 44.9 percent of the candidates and their
performance was good, as 40.7 percent scored from 12 to 19 marks, 42.3
percent scored from 7 to 11 marks and 17 percent scored from O to 6
marks. This performance is summarised in Figure 14.

12.0-20.0 40.7

7.0-11.0 42.3

Scores

0 10 20 30 40 50

Percentage of candidates

Figure 14: The Candidates’ Performance in Question 5.

The candidates who scored high marks in this question were able to provide
a good introduction, main body and conclusion. In the introduction, they
were able to provide brief explanations on leaders’ selfishness tendencies
and the factors that account for poverty. Furthermore, they were able to
show how the characters who are entrusted to lead the general public
engage in selfish deeds which in turn cause people to be poor. Extract 5.1 is
a sample of a good response by one of the candidates.
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Extract 5.1
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Extract 5.1 is a response by a candidate who was able to show how poverty
is caused by selfish tendencies of some leaders.
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Furthermore, the candidates who scored low marks demonstrated the
following weaknesses. Some of the candidates described how some
characters are poor without showing how selfish tendencies of the leaders
cause people to be poor. Other candidates provided descriptions without
giving evidence from the readings that were used as references. These
responses suggest that the candidates did not have adequate knowledge
about the plays that were used as references.

It was further noted that the candidates who scored 0 in this question failed
to understand the demands of the question and hence provided irrelevant
points. Some of the candidates showed the negative effects of poverty
instead of showing the selfish tendencies of some leaders and how they
cause people to be poor. Extract 5.2 illustrates this case in point.
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Extract 5.2 is a response by a candidate who described negative effects of
poverty instead of showing the selfish tendencies of some of the leaders

which cause people to be poor.

Other candidates scored O for using characters from novels to answer play
questions or for mixing characters from one reading and giving incorrect
incidents. One candidate, for example, used characters such as Thomas
Stockmann instead of Peter Stockmann. A few candidates in this category
provided incorrect incidents from different plays or within a play. Extract
5.3 presents a sample of such responses.

110



Extract 5.3

A.

Py fin b o stubin o bnckig sercliy

b q?tﬁl 't bre nied (abl b h oferd) 5}1@ 3

Hll{ujb ﬁ’Q r'éthLﬂtﬂ—— 0&%1:5. [E‘ﬂblﬁ ’(‘DS"‘-N-P-Qr\

117\;.\5‘ vt (Y .p{quLUTL& gcltqu_m Je ﬁuﬁvu ﬂ&e_,

skmbf pvwﬂq K o PQ.S\.\_LE oR‘_{:%?Ln.o_u " rEQU Iau@

as diceassed 4 ﬂgl[mﬂ By Uswj, DETRAYAL v THE

ey whab i wiba Ly Fanal |Pbuga and  andies

clled AN ENEMY OF THE PEoPLE vladh ohnbi by

Henrite Ibsen 1 wud L b Aaer o felag .

Ey shodieg with Bebayal = fla o fe ployusit.

hew m.@%@l b deu pk ML Stpﬁtﬂm lead/s

are W‘mhnLU’a MWTLm W‘ﬁ‘“ shi fesdire ke

P&E\r kS ann II bcflm{wt—a‘ ﬂ;t W'{i‘,} 11 Qﬂflysfﬂ%

oﬂh‘ﬁ@wkzﬁk&bwr&hmﬂv&

ﬁw‘ﬂ:w} o j.elﬂ-r!?k leadors sy lead ED ol

nojivq pnfp_h._ﬁ% o ]G%Q M ‘CQP\\YL J’Iﬁ h:i adlfar

—

hove manged abo b chos Moot sl o

Hwgy puph bﬂﬂ*\ ﬂi&w loued TLR ke coze  feadsors 'ﬂ:—ﬂy

L&i + chm|&£4pmw el W Mﬂht FCOVVTLS

fed wly Pl strkman duidd b bt lad froe Fe

[‘AB—fBrfty }-«Jv b lansht,

gut D-LW ﬁ;“bdql- S"—‘ki\ﬂu_i e VY\LL)J lead Eo \,neﬁ?lo

ook Ty o mem\.\ttw L P shek

Phon pvt‘n"d.u] tader Q-R Q)pply Mumtr ba }”— Umwml}b

he ones tha 1 o Whod relaives Wl ke s ad ede

,’Q_c‘ =L»—4 Eﬁt;gf;;téufe* P-QJSM\ b H\R ibé ?Z’.u&kr‘ |_v~.

VPP—Z‘%IL‘“ il ok \L‘l teﬂ«fk umﬂmb
Anellar, Se\fdjﬂ- f\s—L lesd l’,’D tn'rbada.:n,. - ‘ﬂ:eﬂ;?,

Mokl uit b{aoi elebives et fe e man he Y

onven o T—E,L-C!Qb- +‘“ S'V“PP[)’ f\v-lk‘ O-k e ‘&-H\’L Uru.mtv

b:{u"l he ULs Mt Qddt_iu -]T‘-U LQ(&LC,U. quﬁy S&%n

biaded b Supprrthes relebives Lo pulle.

111




By Gl wift e gy £ Ao Rremy o o

thk’- fo il Tase mmq&l b oled tak &Jﬁ/‘?‘-«

ngl b Ccfrup%\'hn W o Plty %DL Man WAs

Cevfh-pﬁaq LSLQ;\ L\Q_LQJ &JLWM\/ M)(o}a MM(W

| San M did T e WM h%fummi

e i bl 4 o ﬂq.ammutﬁi pov; 5

UA-n W:L,»Sa\kxsk hes  accebealsd, ko huwl AN

pup];.t“‘w’_ L\.u.wJLM L:y fte. ‘eun-n-( dLA!S mvkm.sﬁﬂ '

J[khl lot cure he Wudid b becge il Luu«f’ﬁm.&

b lebt popt i enly hudid ed W\@Fw

s
| [@m«h aLsa &M}@L hes led b Pmtﬁy - 1 m@

P‘uPh art me I PW L-H’ iy lsecu;equ tbffw

quli W ax s:l;lf?lwusl “;{/ dold ik K e

mﬂhm ne PW peoplt or fle roled cly ard fe

MW%WFW@

L‘*‘HV E—JHT\«MJ it C&w au—m[«.rJfL h .exp\aﬁii‘,:ak_,

pecpls pt_veplacd pon W lads Kb Fomsam

lALmLay Tt:w},k L prwer ;1 wheg o actuny b e

MWMMMM%TM e b b be

A)‘ lenie & qodch \l?\“' owsd - 1-2“: le_af'lJ. &WL%

b bed m G

U G*éﬂ-m{h 5{1}@% bar acalealsd o my}@i

“;D \v\&‘é\{ lm\\,:e Lm dora loy l"floik LQQ

Aﬁ;‘rﬂm Ssueﬁ{ Lq,,t te qutter w {*nn_q EO P—AL&L&

S lbeviow b i Jedia od Uk amu

Mooty

Extract 5.3 is a response by a candidate who mixed characters and
incidents within or from different plays.
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There were also candidates who scored 0 for listing the points without
giving explanations with examples of characters from the readings. Extract
5.4 is a sample of such responses.

Extract 5.4
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Extract 5.4 is a response by a candidate who listed points without
explanations and examples from the readings.
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3.3

3.3.1

Section C: Novels and Short Stories

There were two questions in this section each carrying twenty (20) marks
and the candidates were instructed to answer one.

Question 6: Thematic Analysis

In this question the candidates were instructed to verify the assertion that
state leaders in African societies are notably shadows of colonial masters.

This question was attempted by 17 percent of all the candidates and their
performance was good, as 17.1 percent scored from 12 to 18 marks, 72.2
percent scored from 7 to 11 marks and 10.7 percent scored from 0 to 6
marks. This performance is summarised in Figure 15.

Scores
m0-6.0

07.0-11.0
E12.0-20.0

Figure 15: The Candidates’ Performance in Question 6.

The candidates who scored high marks in this question were able to provide
a good introduction, main body and conclusion. In the introduction, they
were able to signal the fact that post-colonial independence African leaders
adopted the behaviour of the respective colonial masters, including culture,
lifestyle and selfishness. Furthermore, they were able to use characters
depicting African leaders in the two books read to show how they
perpetuate the colonial culture, life style and egoism which reflect the real
behaviour of colonial masters. Extract 6.1 is a sample of a good response
by one of the candidates.
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Extract 6.1

A

2&7 MAN or Twe People \\\E\s N mua\ uon\\on

'101

lcm o Lam@ms x\cmq\wsm\\\: \n M\m g Vol o

\r\\nu& Acnobo: Twg \QQ\'\\M 0\ \\no Q. r\ouo\ A

N k\\mm ar Yo Lo oi&a.tn oL W\c&mﬂr\lﬂn

I
MEQ (‘\000\ &\@Qn\gg ouo \\nq Nﬁérguay\

QOOW\N\QV\\ Ao 00N Q\L\(L ﬂ\o Q&&BKV\\\.\L@L\'\’\Q

u\(\m&n&m\co uom Ac\/\o adont o\\ N\CL\&\EJ\S l\%

!zA 3&\0 Wy 0 m Mo noodd WS BeAulyEul OMes

0g mot MET Ron et an b o f\pOQ\um‘@g\r\&

Awlwm Armoh - o \so\‘N\c\ @L\ho noo\ &

W GJPOJ\QelLNH&QV\ &u\m &&\Q qmn&

jtb\() Qlara t\\&oaQV\A(mQQ MOL(\\J QM_N% 0\

Woix onteatol macors , @L\&m w0 o Mo ke

aoue\ Mol b A man al\we” oQoo\o and The

%Oog.ﬁmfru\ Ongs a0 nod \ie‘c \aom \ will Show

\/\0\» \\no ﬁ\:O\L &Qq&gj\s N AA(KQ@\ Qoug\f\&s

ax0 V\G\;Q\D\u\ Sradoun oL Vo cotento) magtoss

gu\ S0 uso o) Mng 0o0\ A enon 0 g

ngo\ 0 \bm Chinua Mo\pg Brilnoe ¢ \J_DO\JQ

v
\AQX N \;\:\0 N:)oo\ e ghount Wow Ao St

‘E)o \ ged oty on \hg M\tow\ K&OLL(AU\ ase netoh

£

\
o ot \Wo g\nm&ouo« m oo o) M\QN Ch

&\AD\D&) TR O\mm A L\\\m Lo udno by

Y\ Pﬁ—\—Mi&:lj-; m\!\\\&‘\_ﬁ“{ Yo QoLQm&M

INIATS AN\O \Du\ 3('“9 i\m&o MQ&Q_N T Aum .

Q\f\\u N (\Lama €000 Yoetlno MON\X‘VJ

m&nv\ea J \mxo chr\oo.r\m, unp com\\

‘&L\Qu,i\& O Scioneo m\\ Co\'ms MLTM (‘am

oG, QLoMEL) c\“qx R

Q\«ﬂ‘m\ o) @\&Ql N\ A \s\our\\o:ig\(‘-\() @o&m

115




Mﬂm o&m\o&o(\ 0&90 (Moi Navee Sy momﬁ\wc\

S

\o b vowomsdod st o om\moc&@» ql\\

Winva Adadoe Ao nooge (' ﬂooo\mctq\nD

Ghon Wow  OWoy M- A - Marae bei\osg Vg

\omw\i\\\:\ 0 ot \ W wtt\an o@g&\t\ Mo

\:\Qwsommx‘m o L\\A 0&\\\ \\«\K\s \—O\f\Oj\\’\Q :

o \\ooé X\’\O JO\L\'\&\f\l\‘\X o

c1\1 Sapi don) otud $Nom Gomg \\0(1411_'\

o vt m?’(o LITUS A Mtﬂu

LYY\D((ON ¢

.L\riom\a ot vol uoriion \ood bt AL |

1o oo Cot\iagasKaodng craal o\ne em\

Op \;L.TV\M thowd  Wow Ao (\o&.q\m\qw

ot 0 Srodouss oLm\ov\\ o\ oo\ aey -

 Exlraubeanc oﬁ\r\o Aol o Loodors

\n Mu(\w Souo¥ios a0 Mho whodow oy

O\OV\_&\ ML\Q* o Uty dy Waown I '\V\Q

Novo\ \\mgAQQ&Us CAoncm Load ora) A\,

Qs Q stmfmc\o,mm C\V\Qu cndaud o no apuer

i\mm\\_ \Lm&:mc ﬁ\u DQNDV\G\\ U&?ﬁ\/\u

ty SW\L%:LW oMo \r\om Mo Oonts)

recut b codautod \tng 2oocamonk Tunde dg |

Muqﬁm Mot Cooekoe s Olinue. Adnolne

ot \»\MA Q\\\Qj W A Nam& M&\LM

Cinon Vol a b Mow bow Mo \oodows

Q0 Q.)_cho.umw\ogr QgL \\\gmm own Yan

0 m\@'@&\ o8 9 g&\ W\Eoﬁ - ‘\\m\\

At §smmmw a\oq d\LQL Noang a \NL an

m&\gramaa w0 \nouge whaed erlate wih

f“« %Q&momg,\gtm\\w\\\m@m Ow\(\ \Oxg.l\u ths xoome

@\r\ Yo pAWos \r\cu\& Mhiop Qimon \lous Qf\o fy

b

\
qur\g\ ox Wo alto Ausa \’)\&}\'\DLL\.SQS AN WOl

116




Wo e U oa\;@oom\o Lo \Wug \Nco wntthn Lmun.

0. 0L TAY 01\ Mol £3000, in uich \k \d

O D

\0..\(\() f\LLN\\O(H AN N TR “L\f\&\ Dfo,tm(\.

\t\&\f()u& cm Ao Q\o\\o YQQ\&ON \Y\\A\u?w

mh\ o sotug o(o\o\Qm ue Ao oy |

o mo AtST )\ Quc\\ At Oonv \totv\cs\ Cbx\&t\ton

: \-U\&Q"{AQUQYCDW\G(\'\ O.NB~ e\-Q.LO O\V\QM (‘\\f\(}u !

mltogo Mag Ld.n& &l\o\\um\ g QOQLQ\-L.

Ledox &Qoo\mo& UDLU\.O\'\ ey ONCO Q\CLC&QJ

b A Qowh\ w0 \Rf\o m&\m\A

IV Loox ¢

"V comnaotont and \“QSDO‘(\%\O\O

lm,\ovm T\r\& \oador: aso hvo_c,mmt\l\e

Q.V\& w\(\omno‘\(m‘k Yowsaeds Wi mor\é '

tn Gortng g goootar Chitnua Adhgly |

o Ao OV\\-&\\\O \1}) \&‘vlmn Woua Vi spgn6t \P'

A ‘\V\QOW\@Q\:Q\'\\ FrooudnMng noools |

Yo naool domo \oedow aro demi- ol

vatL. Ocacaoho Ohagol ML ‘Navge 6o

b Ganddad Gix Voo (higy Maveg,

L ncorecotont and mcu:,mm, b Loadss,

VAL &0@ not gelw) Mr\o ano\lom L ain

\M\& OQo@\c W o \Loo\\«hm \ado po&JQW

L W 800 WMo T 0nednoos Leom

Mo ot r\\\k\.cu\ o\ \g ommom\~ t Qﬁ(m\\h\a ‘

Mo Sot\ M 000 manditne Ao sot\ \oit

&Q Co“&&ut&&m\ \&o \aVo ﬂom aon J

(\NOU\J\ )\ K\o\mm \noouc\ Q\C\n\.& Mg me

jmc)r\\ o OQNMQQ Mf\Q Qy\wxgm W'
e+ o wo |

et .. ﬁq \as Qg_m_\kOQQDCf\Q._.

C\ Oixw\—\\mc)rm .

117




T‘r\h Wow \r.\«\g\i Q\\\Qx VS A Moy o &

0’

ot Compolaet ov\mm\\« ' Moo (\mOL‘\Ar‘(

\\\m oocatiod Wk ao_om\g \o Q‘O\‘i cdo,

QJLu\(‘m 3&‘\;&\\ ag wo&q« J&Q&uc;h

ood onatrud) taas G0\ Wo Vo nak toe aldlg

Ao\ g Qromie ho seodg - Mo &

mm\*\r\& (\utwm \\ng uOan& 0\Q Q\Cbnjo

M\LL\\ \{o Dfook&%dr\o m&LT\f\& whouay

Uos Veios bone\do s s Qs A dng

Coarno untth g oehonce) mneehors sowe |

nm\g&g\_h(mox_\&m Qﬁr\mw uﬁ\m ()J\(\

Mi 3g\;\Q XL&Q&J\QM <

J\L\\&u o\ &X\Q_Nx ‘on | \\r\

-Qm \ ocdorse haong donag, &\\m« ol e

\cz/\ aligeoMune Yoo ok Q&QDBM*V\L

o\ ovn U0 O Wow \tng CQYOILQ}

N\QQT.Q,N m(LQ wintchn g \'\‘:L\ Oux Qu\\

_WFQ - l\rxg XA \L\r\nmn e \.\r\& M\)ok\nu

‘L\'\LV\&)QXUQN\ &\‘L C\F\\M LA kL

a\tnm&Q Wi oo Maol &g ool

Ol ke L\ L Arooaine (o du g

Yo Worans 0ol con R an\ &u

M A Napdd covo allonatg Mag'

N AT T I va\w\

e

¥

Suda doaned \t\LL puliiny g Wiy

m‘mr\ kﬁ 0astra Chalg rm}\/\mTMw\ &%

0L0¢ LA0oTing AL dudt Lot &y ot

K‘sﬂﬂ\ Oe M e Al gp Q‘I\LQ,[ Volo \Wo

Qoas vt Vo Yo Soato o) Coutag

b

xoduced An M‘o\m\,a o Sas \’\Q &

KOY DT oN Oosﬂmo Or ooAL“i)ﬂAv&nm

TN\LQ}\Q’)&)\A m&uogm fC\QiX Cubbise o&\

LA

118




B Mo wo a1 Mo noool Boaghudu

: OV\OJ G}QJ ‘\0\ Nio\_ \oﬁ"m raniton oo, Xb\\

P

Vet Acenaln: Bet\o0tn \o omsaigo

Qorm Do\\\f@\ ot Q\:ok)o lQvovrs Qcam

* Vonteon Vosruoan ost\og Ao coan

Qﬁo o An atog Nim o weace Yk Mo man

ronmo&-gﬁ?op\\ Voomueson Br e Mo allew

\mw ek c:u\A \no e.\\ Q0N OLSONeAN

Gocon\'\ \Lonmcoon oo §5 N7 o painlel ot tho &)H\oo

10 el Loohdarean o o Yo Voo alle Lo Q@moo

mmﬁ\f\() mméa&;\\ \r\o nomm hina ﬁrm

a0 ﬁ\ow\m- A\\So \\\Q 0000( r\m()r\\_ Cum“m(\\

Tocofo0 asa QCmc&o oo Uity Uho

N uthon 'Bf\Q LOWNO0C 0} Ao \oddar, YoVl

a Ao epan. ® Mo womek Al Mg the
000Ny o0 \rm ~o\eone) \o\ka L\ U agop
Inivn Somno Mo weed Mo e\ eonad

Lc*\&rgb m\x\too-« 22, "\l oot o Ao
\ 0o dfes and 0o00theaaek oLt eeinde w0

Qo) aed Mo QAedos m\\‘\\o aolonink

AAANEN \\ QNS o

\ ot 0 eoneA\oths. o) oo L onk

o \&\0 QALY V\}Y\Or\X K’éuc\mq m\cl M&’-Qu\n&\i

TR & Mouoe Vi Ao Voot e ta

\Wo reo\ STho M\umk \ oo doe aie

ing M%\'\Q\\e\o Ginceo \V\o O\, fu A\w\u omn\

NN &u\\ G)L L&\\\\p\ Ml}\f\m &or\k ‘\vq\ﬁo

or Ao Wgic (o Oor\Q, otuhete.  Atse Ao

. OLL\NLN 840 %08 0on\o\e

Buo Vo Mg vt Meon do Ao ool

Oamelo Mo Cat\inan, O\axl Ny o

&\go_(\)\ :\m‘w\b A0 wn&wm\ h(wq;

119




o to\ioan, orrteone Venow Yol Yo cadl

(B TR UK\ f\&ci\ k\tmhm’\.'\\\() 5&_0(\9\ 0l Q

A‘\ﬁk%J QN\ 0 \o\o:;\\mwr\s W r\o‘k ootk

§~\c\‘%§u¥ S\ &MQL} &0\\9‘\ Lo on o

- Q‘)\JQ"\L\ Yo \r\?%() DNA0N N e \0ud

e \F_\'\Q Q\L&E‘D—& C/‘\i Q(\Dd\k%x.&)m.) Ty

T N o Ao Vood

Qs (_\J\A AN Q_m\:\\atmo\f\)r\m\\ o) WLQMT

Ay .LUJ\A A e oodetdn A englolo oao@c

Moa ‘o \r\m laco Lo Aottt wiwe mo

§_Qoax Qno}\om\m& Ao \\?% r‘s\“f)r\ml‘h Dlg

ase Lo Qn:mn\g QSOS-QD\\ \cameenn [Dodk:

ok \ oomy ard Mo coocd\ocs o) Mo gosilam

ook !*«:\Q ceosovttn yeoe O\Laté \SLQ Qxo,

e o Ao ﬂ\m?\" mt:é)kh.\ w(.ng O'$o~ o

b \ane mm\d s_m o N\0c0 Quiccoss -

[ m

K:W\(}.\Q Aooo (o ads, Xovm conds

CU\&\S\V\M\ Tbo,&\\: \\c L8 JINVN &:0 A

wuro) road Mo MaVo im QS0

“ g\n

\\A.S.\.\ ty \&m Loved an \nnm“\() Oo\ouum\

QKQLr.VY\f\O MarnﬂQ(\r\ wWo 09 Mo M

ooy 0§00 vnaY \.\J\—V_\ %L-QN@N“(\L‘\"&D

Qo\ovu‘.c& M&‘ls\:m La0E0 (Sel. M \gs

b alen Soom e Ana vwoool aves Y

L oadowt wo ave Yo Sladoog o Mo

Q@M S C»u\\LQ.BS ‘

However, the candidates who scored O in this question demonstrated the
following weaknesses. Some of the candidates provided points which do
not show that African leaders perpetuate colonial masters and lifestyle.
They, instead, presented African leaders as being educated, non-corrupt,
responsible, tolerant, and who sacrifice for their people, which were
contrary to the demands of the question. Extract 6.2 is a sample of a poor

Extract 6.1 is a response by a candidate who was able to show how African

leaders perpetuate colonial masters.

response by one of the candidates.

120




Extract 6.2
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Extract 6.2 is a response by a candidate who provided points which do not
show that African leaders are shadows of colonial masters.

Moreover, some of the candidates scored O for failing to link the behaviour
of African leaders with the behaviour of colonial masters. They also listed
the points without explaining and providing relevant examples from the
novels. Extract 6.3 is a response from a script of a candidate who failed to
link the behaviour of African leaders with that of colonial masters.
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Extract 6.3
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Extract 6.3 is a response by a candidate who failed to link the behaviour of
the state leaders in Africa with that of colonial masters. He/she also listed
the points without explaining and giving relevant examples from the novels
that were used as references.
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3.3.2 Question 7: Thematic Analysis

In this question, the candidates were instructed to use two novels or short
stories to show how the contemporary world is reflected in those two
novels or short stories.

The question was attempted by 82.6 percent of the candidates and their
performance was good, as 45.7 percent scored from 12 to 20 marks, 52.7
percent scored from 7 to 11 marks and only 1.6 percent scored from 0 to 6
marks. This performance is summarised in Figure 16.
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Figure 16: The Candidates’ Performance in Question 7.

The candidates who scored high marks were able to show how the
contemporary world is reflected in the two novels read under this section.
They analysed contemporary issues that have been portrayed in two novels
and related them with what is happening in the contemporary world.
Extract 7.1 is a sample of a good response by one of the candidates.
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Extract 7.1 is a response by a candidate who was able to relate what is
portrayed in the two novels read and what exists in the contemporary world.
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Conversely, a few candidates who scored low marks in this question
demonstrated the following points. Some of the candidates listed the points
without explaining and giving relevant examples from the novels that were
used as references. Many of the candidates, however, were able to provide
a good introduction and conclusion. Extract 7.2 illustrates the case in point.

Extract 7.2
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Extract 7.2 is a response by a candidate who listed the points without
explaining and giving relevant examples from the novels used as references.
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Moreover, some of the candidates used characters from plays to answer the
question, while others failed to use characters in their responses. This
suggests that they did not have adequate knowledge of the novels and short
stories used as references. Extract 7.3 is a sample of such poor responses.

Extract 7.3
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Extract 7.3 is a response by a candidate who answered the question
without using characters and hence scored low marks.

3.4  Section D: Poetry

There were two questions in this section, each was worth twenty (20)
marks and the candidates were instructed to answer one.

3.4.1 Question 8: Thematic Analysis

In this question the candidates were required to support the view that
poetry, like other works of art, brings to surface societal issues. The
candidates were required to use four poems with four points in each poem.

The question was attempted by 79.8 percent of the candidates, out of which
72.5 percent scored from 12 to 20 marks, 21.7 percent scored from 7 to 11
marks and 5.8 percent scored from 0 to 6 marks. This performance is
summarised in Figure 17.

5.8%

Scores
m0-6.0
07.0-11.0
m12.0-20.0

Figure 17: The Candidates’ Performance in Question 8.
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The candidates who scored high marks in this question were able to provide
a good introduction, main body and conclusion. In the introduction, they
were able to give an overview on the genres of literature and their universal
role in the society. Furthermore, they were able to select four poems and
describe four main society issues portrayed in each poem. For example, the
candidates who used the poem entitled Eat More by Joe Corrie explained
about life inequality whereby the haves live at affluence, while the
economically disadvantaged people are in poverty. They also explained
about injustice, whereby the poor majority are enraged at the injustice of
the slogan which is inconsiderate of their low income. Moreover, they
explained about unemployment, whereby people who are unemployed
cannot afford certain basic needs in their life like eating a healthy and
balanced diet. Furthermore, the explained about protest, whereby people
who are not satisfied with certain things in the society protest in various
ways, including complaining and lamenting.

The candidates who used the poem entitled Ballad of the Landlord by
Langston Hughes explained about oppression, whereby people who are
well economically maltreat the poor. This is shown by the way the landlord
oppresses the tenant. They also explained about humiliation, which is
shown when the landlord threatens to throw out the tenant’s furniture.
Moreover, they explained about protest, whereby the tenant complains
because he is not satisfied with the landlord’s mistreatment. Furthermore,
they explained about exploitation, whereby the tenant is exploited by
paying high rent which does not match with the poor standard of the house.

The candidates who used the poem entitled The Dying Child by Freeman
Peter Lwamba explained about child mortality cause by high levels of
poverty. They also explained about disappointment and poverty, whereby
some people fail to afford certain basic requirements like food.
Furthermore, they explained about struggle, which is shown by the people
who are not satisfied with what is going on, like the boy. Extract 8.1 shows
a sample of a good response by one of the candidates.
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Extract 8.1
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Extract 8.1 is a response by a candidate who was able to show how poetry
brings to the surface society issues.

Conversely, the candidates who scored low marks demonstrated the
following weaknesses. Some of the candidates provided the poetic
techniques used to deliver the message to society instead of explaining
about society issues depicted in the poems used as references. Other
candidates described societal issues without giving evidence from the
relevant poems. Many of the candidates, however, were able to provide a
good introduction and conclusion. Extract 8.2 is a sample of a poor
response by one of the candidates.
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Extract 8.2
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Extract 8.2 is a response by a candidate who failed to give evidences from
the poems that were used as references.
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3.4.2 Question 9: Poem Analysis

In this question, the candidates were instructed to read the following poem
and then answer the questions in parts (a) and (b) that were given:

The Awful Dentist — Jwani Mwaikusa

He read medicine,
Specializing in the tooth,
And graduated with honours,
With a new thesis,

To cure the aching malady.

“Our teeth shall be alright”
People chanted, welcoming his services.
And started work, prompt and immediate.

They brought him all the teeth they had
Decaying teeth, aching teeth, strong teeth.
And he started working on their jaws
Diligently pulling out every tooth

From the jaws of every mouth,

And they paid him with meat

Which now they could not eat.

And so on went the dentist

Making heaps and heaps of teeth

Useless. Laying them waste

Without fear that soon

Very soon indeed,

He would have no teeth to attend to,

No tooth for which to call himself a dentist.

Questions:

(@) Extract a verse from the poem above which shows each of the
following poetic devices:
(i) Hyperbole
(i)  Symbolism
(iii) Satire
(iv) Stanza with the abcbdd rhyming pattern
(v) parallelism
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(vi) Strong-Weak, Strong-Weak, Strong-Weak-Strong rhythmic
pattern.

(b) Summarize the main idea in each stanza.

The question was attempted by 80.5 percent of the candidates and their
performance was weak, as 72.5 percent scored from 0 to 6 marks, 22.9
percent scored from 7 to 11 marks and only 4.6 percent scored from 12 to
20 marks. This performance is summarized in Figure 18.

4.6%

Scores
m0-6.0

O07.0-11.0
E12.0-20.0

Figure 18: The Candidates’ Performance in Question 9.

As shown in the data, most of the candidates who answered this question
scored low marks probably because they partially understood the poem
and, therefore, gave few correct answers in part (a). For example, those
who scored 2 marks were able to provide a correct answer to one item.
Extract 9.1 shows a sample of a poor response by one of the candidates.
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Extract 9.1
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Extract 9.1 is a response by a candidate who failed to understand the poem
and therefore scored low marks.

Further analysis shows that the candidates who scored 0 in this part failed
to understand the poem and therefore failed to extract any verse from the
given poem which shows each of the poetic devices given in part (a).
Moreover, these candidates could not summarise the main idea in each
stanza. Extracts 9.2 and 9.3 are samples of such poor responses.

Extract 9.2
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Extract 9.2 is a response by a candidate who failed to extract any verse
from the given poem that show each of the poetic devices given.

Extract 9.3
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Extract 9.3 is a response by a candidate who failed to extract a verse from
the given poems which shows the given poetic devices.
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Other candidates scored 0 in part (a) for defining the terms contrary to the
demands of the question. Extract 9.4 illustrates this case.

Extract 9.4
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Extract 9.4 is a response by a candidate who defined the poetic devices
instead of extracting them from the given poem.

Despite the poor performance in this question, there were few candidates
who scored high marks. These candidates were able to analyse the poem
and could answer most of the items. In answering item (i), they indicated a
verse from the poem which shows hyperbole as being “Making heaps and
heaps of teeth”. In item (ii), they indicated a verse from the poem which
shows symbolism as being “Decaying teeth, aching teeth, strong teeth”. In
item (iii), they indicated the verse from the poem which shows satire as
being “They brought him all the teeth they had”; “And they paid him with
meat”, where “meat” symbolizes wealth. In tem (iv), they indicated the
stanza with abcbbdd rhyming pattern as being stanza four which starts with
the verse “They brought him all the teeth they had”. In item (v), they
indicate the verses “He would have no teeth to attend to”” and “No teeth for
which to call himself a dentist” as showing parallelism. In item (vi), they
indicated the verse “Making heaps and heaps of teeth” as showing the
rhythmic pattern: Strong-Weak, Strong-Weak, Strong-Weak-Strong.
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Furthermore, the candidates were able to summarise the main idea in each
stanza. Extract 9.5 is a sample of a good response by one of the candidates

who was able to answer part (a) and (b).

Extract 9.5
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Extract 9.5 a response by a candidate who answered well most of the
items in part (a) and (b) giving supporting evidence from the poem.
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4.0

ANALYSIS OF THE CANDIDATES’ PERFORMANCE PER TOPIC

The general performance of the candidates in English Language in the
ACSEE, 2017 was good since many of them scored high marks. The
analysis of the candidates’ performance in each topic in 122 English
Language 1 indicates that they had a very good performance in
Introduction to Language, where 97.7 percent scored an average of 35
percent or above. They also performed very well in Language Use, where
96.5 percent scored an average of 35 percent or above. Furthermore, their
performance was average in Word Formation, where 55.8 percent scored
an average of 35 percent or above. They also performed averagely in
Language Skills, where 52.4 percent scored an average of 35 percent or
above.

In 122 English Language 2, the candidates performed very well in all
topics. They had a very good performance in Novels and Short Stories,
where 93.9 percent scored an average of 35 percent or above. The
candidates’ performance was also good in Communication in English,
where 81.5 percent scored an average of 35 percent or above. Furthermore,
they had a good performance in Plays, where 80.7 percent scored an
average of 35 percent or above. Finally, they performed well in Poetry,
where 60.9 percent scored an average of 35 percent or above. The
candidates’ performance per topic is summarised in Appendix A, where the
candidates’ good performance is presented using green colour, while
average performance is presented using yellow colour.

The comparison of the candidates’ performance in ACSEE 2016 and
ACSEE 2017 shows a notable improvement in the topics of Introduction to
Language and Language Use which have shifted from average performance
in ACSEE 2016 to good performance in ACSEE 2017. However, there is
slight decrease in the topic of Word Formation, which has shifted from
good performance in ACSEE 2016 to Average performance in ACSEE
2017. The comparison of the performance of candidates in each topic for
the ACSEE 2016 and ACSEE 2017 is summarised in Appendix B.
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5.0
5.1

5.2

CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS
CONCLUSION

The general performance of the candidates in English Language, in the
ACSEE, 2017 was good since 77.8 percent of them scored 35 percent or
above. The candidates performed very well in this examination because
they were able to identify the tasks of the questions, were able to follow the
required instructions, had sufficient knowledge and skills about the
concepts related to the topics and were able to explain and elaborate their
points using appropriate words and grammatically correct sentences.

Despite the good performance in this examination, a few candidates
encountered problems in answering questions 4, 5, 6 and 7 in English
language 1. These problems could be attributed to the candidates’ failure to
understand the demands of the questions or inadequate competence in the
concepts related to Word Formation, Pronunciation, Stress and Intonation
and Writing in paper 1. Many candidates also encountered problems in
answering question number 9 under Poetry in English Language 2.

RECOMMENDATIONS
In order to improve the performance of prospective candidates, it is
recommended that:

5.2.1 Candidates should be given a lot of tasks which will enable them
speak, write, read and listen to various English language texts. This
will eventually help them to improve the language skills and
competences which were seen to be lacking in some of the
candidates’ responses.

5.2.2 Candidates should be encouraged to read widely to enable them to
improve their vocabulary and grammar competencies. This will
eventually enable them to use correct spellings and grammatically
correct sentences both in speaking and writing.

5.2.3 Candidates should be guided and encouraged to read the novels and
short stories, plays and poems that are recommended in paper 2 to
enable them to improve the comprehension skills, analysis skills,
and evaluation skills which were seen to be lacking in some of the
candidates’ responses, particularly when answering question 9.
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Appendix A

Summary of Candidates’ Performance per Topic for ACSEE 2017

ACSEE 2017
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7. | Word formation 2 55.8 Average

8. | Language Skills 2 524 Average
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Appendix B

Comparison Summary of Candidates’ Performance per Topic for ACSEE 2016 and 2017

. ACSEE 2016 ACSEE 2017
S
= (<5} (<5}
n o o
o $ |55 18 5<_83
= c (%) C ()]
z = e | Sp8E® | X Sac5® | X
n ° o Siooe S ] S3oo 5 I
= P coPo = coPo =
[ DT 5T E S ST 5T E S
o) o= o o o= o S >
E |lg2»g8 | geos8 |
S |lag ®E oGS T©F
Z © o &) o
1. | Introduction to Language 3
2. | Language Use 2
3. | Novels and Short Stories 2

4. | Communication in English | 3

5. | Plays 2
6. | Poetry 2
7. | Word Formation 2 Average
8. 2 52.4 Average

Language Skills

Communication in English

9. | Stylistics and 3 ] -
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